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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE PHILIPPINES AND THE GOVERNMENT OF MALAY-
SIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of the Philippines and the

Government of Malaysia,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double

taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to

taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Agreement shall apply to persons who are residents of one

or both of the Contracting States.

Article 2

TAXES COVERED

1. This Agreement

Contracting State,

shall apply to taxes on income imposed by a

irrespective of the manner In which they are

levied.

ICame into force on 27 July 1984 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Kuala

Lumpur, in accordance with article 27.
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2. The taxes which are the subject of this Agreement are:

(a) in Malaysia:

(i) the income tax and excess profit tax;

(ii) the supplementary income taxes, that is, tin

profits tax, development tax and timber

profits tax; and

(iii) the petroleum income tax;

(hereinafter referred to as "Malaysian tax");

(b) in the Philippines:

the income taxes, including the corporate development

tax and the branch profit remittance tax, imposed

under Title II of the National Internal Revenue Code

of the Philippines, as amended, and all other taxes

on income imposed by the Government of the Republic

of the Philippines (hereinafter referred to as

"Philippine tax").

3. The Agreement shall also apply to any identical or substantially

similar taxes on income which are imposed after the date of signature

of this Agreement in addition to, or in place of, the existing taxes.

The competent authorities of the Contracting States shall notify

each other of important changes which have been made in their

respective taxation laws.
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Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. In this Agreement, unless the contex.t otherwise requires:

(a) the term "Malaysia" means the Federation of Malaysia

and includes any area adjacent to the territorial

waters of Malaysia which in accordance with

international law has been or may hereafter be

designated under the laws of Malaysia concerning

the Continental Shelf as an area within which the

rights of Malaysia with respect to the sea bed and

sub-soil and their natural resources may be

exercised;

(b) the term "Philippines" means the Republic of the

Philippines and when used in a geographical sense

means the national territory comprising the

Republic of the Philippines;

(c) the terms "a Contracting State" and "the other

Contracting State" mean Malaysia or the Philippines,

as the context requires;

(d) the term "person" includes an individual, an estate,

a trust, a company and any other body of persons

which is treated as an entity for tax purposes;

(e) the term "company" means any body corporate or any

entity which is treated as a body corporate for

tax purposes;
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(f) the terms "enterprise of a Contracting State" and

"enterprise of the other Contracting State" mean

respectively an enterprise carried on by a

resident of a Contracting State and an enterprise

carried on by a resident of the other Contracting

State;

(g) the term "tax" means Malaysian tax or Philippine

tax, as the context requires;

(h) the term "national" means:

(i) any individual possessing the citizenship

of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership, association

and any other entity deriving its status

as such from the laws in force in a

Contracting State;

(i) the term "international traffic" means any transport

by a ship or aircraft operated by an enterprise of

a Contracting State, except when the ship or

aircraft is operated solely between places in the

other Contracting State;

(j) the term "competent authority" means:

(i) in the case of Malaysia, the Minister of

Finance or his authorized representative;

(ii) in the case of the Philippines, the

Minister of Finance or his authorized

representative.
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2. In the application of the Agreement by a Contracting State,

any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise

requires, have the meaning which it has under the laws of that

Contracting State relating to the taxes which are the subject

of the Agreement.

Article 4

RESIDENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident

of a Contracting State" means:

(a) in the case of Malaysia, a person who is relident

in Malaysia for the purposes of Malaysian tax; and

(b) in the case of the Philippines, a person who is

resident in the Philippines for the purpose of

Philippine tax.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an

individual is a resident of both Contracting States, then his

status shall be determined in accordance with the following rules:

(a) he shall be deemed to be a resident of the State

in which he has a permanent home available to

him. If he has a permanent home available to

him in both States, he shall be deemed to be a

resident of the State with which his personal

and economic relations are closer (centre of

vital interests);
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(b) if the State in which he has his centre of vital

interests cannot be determined, or if he has

a permanent home available to him in either

State, he shall be deemed to be a resident of

the State -in which he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both States or

in neither of them, he shall be deemed to be

a resident of the State of which he is a

national;

(d) if he is a national of both States or of

neither of them, the competent authorities

of the Contracting States shall settle the

question by mutual agreement.

3. Where, by reason of paragraph 1, a person other than an

individual is a resident of both Contracting States, the competent

authorities of the Contracting States shall by mutual agreement

endeavour to settle the question having regard to its day-to-day

management, the place where it is incorporated or otherwise

constituted and any other relevant factors.

Article 5

PERMANENT ESTABL ISHMENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent

establishment" means a fixed place of business in which the

business of the enterprise is wholly or partly carried on.
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2. The term "permanent establishment" shall include especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or other

place of extraction of natural resources

including timber or other forest produce;

(g) a farm or plantation;

(h) a building site or construction, installation

or assembly project which exists for more

than 6 months.

3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to

include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of

storage, display or delivery of goods or merchandise

belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise.

belonging to the enterprise solely for the purpose

of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise

belonging to the enterprise solely for the purpose

of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business

solely for the purpose of purchasing goods or
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merchandise, or for collecting information, for

the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business

solely for the purpose of advertising, for the

supply of information, for scientific research

or for similar activities which have a preparatory

or auxiliary character, for the enterprise.

4. An enterprise of a Contracting State shall be deemed to have a

permanent establishment in the other Contracting State if:

(a) it carries on supervisory activities in that

other State for more than 6 months in connection

with a construction, installation or assembly

project which is being un-dertaKen in that other

State; or

(b) substantial equipment is in that other

State being used or installed by, for or

under contract with, the enterprise.

5. A person (other than a broker, general commission agent

or any other agent of an independent status to whom

paragraph 6 applies) acting in a Contracting State on behalf

of an enterprise of the other Contracting State shall be

deemed to be a permanent establishment in the first-mentioned

State, if:

(a) he has, and habitually exercises in the first-

mentioned State, an authority to conclude

Vol. 1993, 1-34118



136 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

contracts in the name of the enterprise,

unless his activities are limited to the

purchase of goods or merchandise for the

enterprise;

(b) he maintains in the first-mentioned State a

stock of goods or merchandise belonging to

the enterprise from which he regularly

delivers goods or merchandise on behalf of

the enterprise;

(c) he manufactures or processes in the first-

mentioned State for the enterprise goods

or merchandise belonging to the enterprise.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed

to have a permanent establishment in the other Contracting State

merely because it carries on business in that other State through

a broker, general commission agent or any other agent of an

independent status, where such persons are acting in the ordinary

course of their business.

However, when the activities of such an agent are devoted

wholly or almost wholly on behalf of the enterprise, he shall

not be considered as agent of an independent status if the

transactions between the agent and the enterprise were not

made under arm's length conditions.

7. The fact that a company which is a resident of a

Contracting State controls or is controlled by a company

Vol. 1993, 1-34118



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trais 137

which is a resident of the other Contracting.State, or which

carries on business in that other State (whether through a

permanent establishment or otherwise), shall not of itself

constitute either company a permanent establishment of the

other.

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from

immovable property situated in the other Contracting State

may be taxed in that other State.

2. For the purposes of this Agreement, the term "immovable

property" shall be defined in accordance with the laws of

the Contracting State in which the property in question is

situated. The term shall in any case include property

accessory to immovable property, livestock and equipment

used in agriculture and forestry, rights to which the provi-

sions of general law respecting landed property apply,

usufruct of immovable property and rights to variable

or fixed payments as consideration for the working of, or

the right to work, mineral deposits, oil or gas wells,

quarries and other places of extracting of natural

resources including timber or other forest produce. Ships,
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boats and aircraft shall not be regarded as immovable

property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income

derived from the direct use, letting, or use in any other

form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply

to the income from immovable property of an enterprise and

to income from immovable property used for the performance of

professional services.

Article 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall

be taxable only in that State unless the enterprise carries on

business in the other Contracting State through a permanent

establishment situated therein. If the enterprise carries on

business as aforesaid, the profits of the enterprise may be

taxed in the other State but only on so much thereof as is

attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an

enterprise of a Contracting State carries on business in the

other Contracting State through a permanent establishment
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situated therein, there shall in each Contracting State be

attributed to that permanent establishment the profits

which it might be expected to make if it were a distinct

and separate enterprise engaged in the same or similar

activities under the same or similar conditions and dealing

wholly independently with the enterprise of which it is a

permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment,

there shall be allowed as deductions all expenses including

executive and general administrative expenses, which would

be deductible if the permanent establishment were an

independent enterprise, insofar as they are reasonably

allocable to the permanent establishment, whether incurred

in the State in which the permanent establishment is situated

or elsewhere.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 3, there

shall not be allowed any deduction for payments by that

permanent establishment to the head office or any other part

of the enterprise, by way of royalties, fees or other similar

payments for the use of patents or other rights, by way of

commission for specific services performed or for management

or (except in the case of a banking enterprise) by way of

interest on moneys lent to the permanent establishment,

unless such payments reimburse expenses actually incurred

by the enterprise.
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5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2,

in determining the profits of a permanent establishment

amounts receivable by the permanent establishment from the

head office or any other part of the enterprise by way

of royalties, fees or other similar payments for the

use of patents or other rights, by way of connission

for specific services performed or for management or

(except in the case of a banking enterprise) by way of

interest on moneys lent to the head office or any other

part of the enterprise shall not be included in the

receipts of the permanent establishment, except insofar

as they represent reimbursement of expenses which it

has actually incurred.

6. No profits shall be attributed to a permanent

establishment by reason of the mere purchase by that

permanent establishment of goods or merchandise for the

enterprise.

7. Where profits include items of income which are dealt

with separately in other Articles of this Agreement, then

the provisions of those Articles shall not be affected by

the provisions of this Article.
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Article 8

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. The tax payable in a Contracting State by a resident

of the other Contracting State in respect of profits from

the operation of ships or aircraft in international traffic

shall not exceed the lesser of:

(a) 1 1/2 per cent of the gross revenue derived

from sources in that State; and

(b) the lowest rate of Philippine tax that may be

imposed on profits of the same kind derived

under similar circumstances by a resident of

a third State.

2. Paragraph I shall also apply to the share of the profits

from the operation of ships or aircraft derived by a resident

of a Contracting State through participation in a pool, a

joint business or an international operating agency.

Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates

directly or indirectly in the management, control
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or capital of an enterprise of the other

Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly

in the management, control or capital of an enter-

prise of a Contracting State and an enterprise

of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the

two enterprises in their conmercial or financial relations which

differ from those which would be made between independent enter-

prises, then any profits which would, but for those conditions,

have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those

conditions, have not so accrued, may be included in the profits

of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a

Contracting State to a resident of the other Contracting

State may be taxed in that other State.

2. Dividends paid by a company which is a resident of the

Philippines to a resident of Malaysia who is subject to tax

in Malaysia in respect thereof, may be taxed in the Philippines

in accordance with the laws of the Philippines but if the
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recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so

charged shall not exceed:

(a) 15 per cent of the gross amount of the

dividends if the recipient is a company;

(b) in all other cases, 25 per cent of the

gross amount of the dividends.

3. Dividends paid by a company which is a resident of Malaysia

to a resident of the Philippines who is the beneficial owner

thereof and is subject to Philippine tax in respect thereof

shall be exempt from any tax in Malaysia which is chargeable

on dividends in addition to the tax chargeable in respect of

the income of the company: Provided that nothing in this

paragraph shall affect the provisions of the Malaysian law under

which the tax in respect of a dividend paid by a company which

is a resident of Malaysia from which Malaysian tax has been, or

has been deemed to be, deducted may be adjusted by reference to

the rate of tax appropriate to the Malaysian year of assessment

inimediately following that in which the dividend was paid.

4. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply

if the recipient of the dividends, being a resident of a

Contracting State, has in the other Contracting State in

which the company paying the dividends is a resident, a

permanent establishment with which the holding by virtue of

which the dividends are paid is effectively connected. In

such a case, the provisions of Article 7 shall apply.
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5. Where a company which is a resident of a Contracting

State derives income or profits from the other Contracting

State, that other State may not impose any tax on the dividends

paid by the company to persons who are not residents of that

other State, or subject the company's undistributed profits to

a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or

the undistributed profits consist wholly or partly of income

or profits arising in that other State.

6. The term "dividends" as used in this Article means income

from shares or other rights (not being debt-claimns) participating

in income or profits, as well as income from other corporate

rights assimilated to income from shares according to the taxa-

tion laws of the Contracting State of which the company making

the distribution is a resident.

Article 11

INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a

resident of the other Contracting State may be taxed in that

other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting

State in which it arises, and according to the laws of that

State, but if the recipient is the beneficial owner of the

Vol. 1993, 1-34118
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interest the tax so charged shall not exceed 15 per cent of

the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest

paid to a resident of the Philippines on an approved loan or

a long-term loan shall be exempt from Malaysian tax.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 2 and 3, the

Government of a Contracting State shall be exempt from tax

in the other Contracting State in respect of interest derived

by the Government from that other State.

5. For purposes of paragraph 4, the term "Government":

(a) in the case of Malaysia means the Government of

Malaysia and shall include:

(i) the governments of the states;

(ii) the local authorities;

(iii) the Bank Negara Malaysia;

(iv) such institutions, the capital of which is

wholly owned by the Government of Malaysia

or the governments of the states or the

local authorities, as may be agreed from

time to time between the competent

authorities of the Contracting State;

(b) in the case of the Philippines means the Govern-

ment of the Republic of the Philippines and

shall include:
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(i) the Central Bank of the Philippines;

(ii) such institutions, the capital of which

is wholly owned by the Government of

the Republic of the Philippines, as

may be agreed upon from time to time

between the competent authorities of

the Contracting States.

6. The term "interest" as used in this Article means income

from Government securities, bonds or debentures, whether or not

secured by mortgage and whether or not carrying a right to

participate in profits, and debt-claims of every kind as well as

all other income assimilated to income from money lent according

to the taxation laws of the Contracting State in which the

income arises.

7. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if

the beneficial owner of the interest, being a resident of a

Contracting State, carries on business in the other Contracting

State in which the interest arises, through a permanent esta-

blishment situated therein, and the debt-claim in respect of

which the interest is paid is effectively connected with such

permanent establishment. In such a case, the provisions of

Article 7 shall apply.

8. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State

when the payer is that State itself, a political subdivision,

a local authority or statutory body thereof, or a resident of
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that State. Where, however, the person paying the interest,

whether he is a resident of a Contracting State or not, has in

a Contracting State a permanent establishment in connection

with which the indebtedness on which the interest is paid was

incurred, and such interest is borne, by such permanent

establishment, then such interest shall be deemed to arise

in the State in which the permanent establishment is situated.

9. Where, by reason of a special relationship between the

payer and the recipient or between both of them and some

other person, the amount of the interest paid, having regard

to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount

which would have been agreed upon by the payer and the recipient

in the absence of such relationship, the provisions of this

Article shall apply only to the last-mentioned amount. In

that case, the excess part of the payments shall remain taxable

according to the laws of each Contracting State, due regard

being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a

resident of the other Contracting State may be taxed in that

other State, if such resident is the beneficial owner of the

royalties.
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2. Such royalties may also be taxed in the Contracting State

in which they arise, and according to the laws of that State.

However, if the recipient is the beneficial owner of the

royalties:

(a) in the case of Malaysia:

(i) the tax so charged shall not exceed

15 per cent of the gross amount of

the royalties; and

(ii) approved industrial royalties derived

from Malaysia by a resident of the

Philippines shall be exempt from tax.

(b) in the case of the Philippines:

the tax so charged shall not exceed:

(i) 15 per cent of the gross amount of

the royalties where the royalties

are paid by a registered enterprise

as well as royalties defined in

paragraph 4(a)(ii); and

(ii) 25 per cent of the gross amount of

the royalties in all other cases.

3. Royalties derived by a resident of the Philippines, being

royalties that, as film rentals, are subject to the cinematograph

film-hire duty in Malaysia, shall not be liable to Malaysian tax.
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4. (a) The term "royalties" as used in this Article

means payments of any kind received as

consideration for:

(i) the use of, or the right to use, any

patent, trade mark, design or model,

plan, secret formula or process, any

copyright of literary, artistic or

scientific work, or for the use of,

or the right to use, industrial,

commercial, or scientific equipment,

or for information concerning

industrial, commercial or scientific

experience;

(ii) the use of, or the right to use, cinema-

tograph films, or tapes for radio or

television broadcasting.

(b) The term "approved industrial royalties" as

used in this Article means royalties included in

the definition in subparagraph 4(a)(i) which are

approved and certified by the competent authority

of Malaysia as payable for the purpose of promoting

industrial development in Malaysia and which are

payable by an enterprise which is wholly or

mainly engaged in activities falling within one

of the following classes:

(i) manufacturing, assembling or processing;
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(ii) construction, civil engineering or ship-

building; or

(iii) electricity, hydraulic power, gas or

water supply.

(c) The term "registered enterprise" as used in this

Article means an enterprise registered with the

Philippine Board of Investments and engaged in

preferred areas of activities.

5. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the

recipient of the royalties, being a resident of a Contracting

State, has in the other Contracting State in which the royalties

arise a permanent establishment with which the right or property

giving rise to the royalties is effectively connected. In

such a case, the provisions of Article 7 shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State

when the payer is that Contracting State itself, a political

subdivision, a local authority or statutory body thereof, or a

resident of that State. Where, however, the person paying such

royalties, whether he is a resident of a Contracting State or

not, has in a Contracting State a permanent establishment in

connection with which the obligation to pay the royalties was

incurred, and such royalties are borne by such permanent

establishment, then such royalties shall be deemed to arise

in the State in which the permanent establishment is situated.
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7. Where, owing to a special relationship between the payer

and the recipient or between both of them and some other

person, the amount of the royalties paid, having regard to the

use, right or information for which they are paid, exceeds the

amount which would have been agreed upon by the payer and the

recipient in the absence of such relationship, the provisions

of this Article shall apply only to the last-mentioned.amount.

In such a case, the excess part of the payments shall remain

taxable according to the laws of each Contracting State, due

regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13

GAINS FROM THE ALIENATION OF PROPERTY

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined

in paragraph 2 of Article 6, may be taxed in the Contracting

State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part

of the business property of a permanent establishment which an

enterprise of a Contracting State has in the other Contracting

State or of movable property pertaining to a fixed base avail-

able to a resident of a Contracting State in the other Contracting

State for the purpose of performing professional services,

including such gains from the alienation of such a permanent

establishment (alone or together with the whole enterprise) or
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of such a fixed base may be taxed in the other State. However,

gains from the alienation of ships or aircraft operated by an

enterprise of a Contracting State in international traffic and

movable property pertaining to the operation of such ships or

aircraft shall be taxable only in the State of which the

enterprise is a resident.

3. Gains from the alienation of shares of a company, the

property of which consists principally of immovable property

situated in a Contracting State, may be taxed in that State.

Gains from the alienation of an interest in a partnership or

a trust, the property of which consists principally of

immovable property situated in a Contracting State, may be

taxed in that State.

4. Gains from the alienation of any property or assets,

other than those mentioned in paragraphs 1, 2 and 3 of this

Article shall be taxable only in the Contracting State of

which the alienator is a resident.

Article 14

PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 15, 17, 18, 19

and 20, salaries, wages and similar remuneration or income

derived by a resident of a Contracting State in respect of

professional services or other activities of a similar
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character, shall be taxable only in that State unless the

services or activities are exercised or performed in the

other Contracting State. If the employment, services or

activities are so exercised or performed, such remuneration

or income as is derived therefrom may be taxed in the

other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remunera-

tion or income derived by a resident of a Contracting State

in respect of an employment, services or activities exercised

or performed in any calendar year in the other Contracting

State shall be taxable only in the first-mentioned State, if

(a) the recipient is present in that other State

for a period or periods not exceeding in the

aggregate 183 days in the calendar year

concerned, and

(b) the services or activities are exercised or

performed for or on behalf of a person who

is a resident of the first-mentioned State,

and

(c) the remuneration or income is not borne by

a permanent establishment which the person

paying the remuneration has in the other

State.
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3. The term "professional services" includes independent

scientific, literary, artistic, educational or teaching

activities as well as the independent activities of

physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and

accountants.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this

Article, remuneration in respect of an employment exercised

on board a ship or aircraft operated in international

traffic by an enterprise of a Contracting State, shall be

taxable only in that State.

Article 15

DIRECTORS' FEES

1. Directors' fees and similar payments derived by a

resident of a Contracting State in his capacity as a member

of the board of directors of a company which is a resident

of the other Contracting State, may be taxed in that other

State.

2. The remuneration which a person to whom paragraph 1

applies derives from the company in respect of the discharge

of day-to-day functions of a managerial or technical nature

may be taxed in accordance with the provisions of Article 14.

Vol. 1993, 1-34118



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 155

Article 16

ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Article 14, income

derived by a resident of a Contracting State as an enter-

tainer, such as a theatre, motion picture, radio or television

artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal

activities as such exercised in the other Contracting State,

may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised

by an entertainer or an athlete in his capacity as such

accrues not to the entertainer or athlete himself but to

another person, that income may, notwithstanding the provi-

sions of Articles 7 and 14 be taxed in the Contracting State

in which the activities of the entertainer or athlete are

exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to

remuneration or profits derived from activities exercised in

a Contracting State if the visit to that State is directly

or indirectly supported wholly or substantially from the

public funds of the other Contracting State, a political

subdivision, a local authority or statutory body thereof.
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Article 17

PENSIONS AND ANNUITIES

1. Subject to the provisions of Article 18, any pension

or other remuneration for past employment or any annuity

arising in a Contracting State and paid to a resident of

the other Contracting State may be taxed in the first-

mentioned State.

2. Pensions or other remuneration for past employment shall

be deemed to arise in a Contracting State if the payer is

that State itself, a political subdivision or local authority

thereof, or a resident of that State. Where, however, the

person paying such income, whether he is a resident of a

Contracting State or not, has in a Contracting State a

permanent establishment, and such income is borned by the

permanent establishment, then the income shall be deemed

to arise in the State in which the permanent establishment

is situated.

3. The term "annuity" includes a stated sum payable

periodically at stated times, during life or during a

specified or ascertainable period of time, under an

obligation to make the payments in return for adequate

and full consideration in money or money's worth.
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Article 18

GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid

by a Contracting State or a political

subdivision or a local authority thereof

to any individual in respect of services

rendered to that State or political

subdivision or local authority thereof

shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be

taxable only in the other Contracting

State if the services are rendered in

that State and the recipient is a

resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of

that State solely for the purpose

of performing the services.

2. Any pension paid by, or out of funds created by, a

Contracting State or a political subdivision or a local

authority thereof to any individual in respect of services

rendered to that State or political subdivision or local

authority thereof may be taxed in the other Contracting

State.
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3. The provisions of Articles 14, 15 and 17 shall apply

to remuneration or pensions in respect of services rendered

in connection with any trade or business carried on by a

Contracting State or a political subdivision or a local

authority thereof.

Article 19

STUDENTS AND TRAINEES

1. An individual who is a resident of a Contracting State

immediately before making a visit to the other Contracting

State and is temporarily present in the other State

solely as a student at a recognised university, college,

school or other similar recognised educational institu-

tion in that other State or as a business or technical

apprentice therein, for a period not exceeding 5 years

from the date of his first arrival in that other State

in connection with that visit, shall be exempt from

tax in that other State on:

(a) all remittances from abroad for the

purposes of his maintenance, education

or training; and

(b) any remuneration not exceeding five

thousand Malaysian ringgit or the

equivalent in Philippine currency per
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annum for personal services rendered

in that other State with a view to

supplementing the resources available

to him for such purposes.

2. An individual who is a resident of a Contracting

State immediately before making a visit to the other

Contracting State and is temporarily present in the other

State for the purposes of study, research or training

solely as a recipient of a grant, allowance or award

from the Government of either State or from a scientific,

educational, religious or charitable organisation or under

a technical assistance programme entered into by the

Government of either State for a period not exceeding

2 years from the date of his first arrival in that other

State in connection with that visit shall be exempt from

tax in that other State on:

(a) the amount of such grant, allowance or

award;

(b) all remittances from abroad for the

purposes of his maintenance, education

or training; and

(c) any remuneration not exceeding five

thousand Malaysian ringgit or the

equivalent in Philippine currency per

annum in respect of services in that

other State provided the services are
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performed in connection with his study,

research or training or are incidental

thereto.

3. An individual who is a resident of a Contracting State

immediately before making a visit to the other Contracting

State and is temporarily. present in the other State solely

as an employee of, or under contract with, the Government or

an enterprise of the first-mentioned State solely for the

purpose of acquiring technical, professional or business

experience for a period not exceeding 12 months from the

date of his first arrival in that other State in connection

with that visit shall be exempt from tax in that other

State on:

(a) all remittances from abroad for the purposes

of his maintenance, education or training;

and

(b) any remuneration not exceeding six

thousand Malaysian ringgit or the

equivalent In Philippine currency

per annum for personal services

rendered in that other State provided

such services are in connection with

his studies or training or are

incidental thereto.
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4. For the purposes of this Article the term "Government"

shall have the same meaning as in paragraph 5 of Article 11.

5. The amounts referred to in paragraphs 1, 2 and 3 of

this Article may be reviewed and agreed upon by the competent

authorities of both Contracting States from time to time.

Article 20

TEACHERS AND RESEARCHERS

1. An individual who is a resident of a Contracting State

immediately before making a visit to the other Contracting

State, and who, at the invitation of any university, college,

school or other similar educational institution, which is

recognized by the competent authority in that other State,

visits that other State for a period not exceeding two years

solely for the purpose of teaching or research or both at

such educational institution shall be exempt from tax in

that other State on any remuneration for such teaching or

research.

2. This Article shall not apply to income from research

if such research is undertaken primarily for the private

benefit of a specific person or persons.
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Article 21

INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of a Contracting State

which are not expressly mentioned in the foregoing Articles

of this Agreement may be taxed In the State where the

income arises.

Article 22

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Subject to the laws of Malaysia regarding the allowance

as a credit against Malaysian tax of tax payable in any

country other than Malaysia, Philippine tax payable in

respect of income derived from the Philippines shall be

allowed as a credit against Malaysian tax payable in respect

of that income. Where such income is a dividend paid by

a company which is a resident of the Philippines to a company

which is a resident of Malaysia and which owns not less than

15 per cent of the voting shares of the company paying the

dividend, the credit shall take into account Philippine tax

payable by that company in respect of its income out of

which the dividend is paid. The credit shall not, however,

exceed that part of the Malaysian tax, as computed before.

the credit is given, which is appropriate to such item of

income.
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2. For the purposes of paragraph 1, the term "Philippine

tax payable" shall be deemed to include the amount of

Philippine tax which would have been paid if the Philippine

tax had not been exempted or reduced in accordance with

this Agreement and

(a) the special incentive laws designed to

promote economic development in the

Philippines so far as they are in force

on the date of signature of this

Agreement; or

(b) any other provisions which may subsequently

be introduced in the Philippines in modifica-

tion of, or in addition to, the existing

special incentive laws so far as they are

agreed by the competent authorities of the

Contracting States to be of a substantially

similar character.

3. Subject to the laws of the Philippines regarding the

allowance as a credit against Philippine tax of tax payable

in any country other than the Philippines, Malaysian tax

payable in respect of income derived from Malaysia shall

be allowed as a credit against the Philippine tax payable

in respect of that income. Where such income is a dividend

paid by a company which is a resident of Malaysia to a

company which is a resident of the Philippines and which

owns not less than 15 per cent of the voting shares of
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the company paying the dividend, the credit shall take

into account Malaysian tax payable by that company in

respect of its income out of which the dividend is paid.

The credit shall not, however, exceed that part of the

Philippine tax, as computed before the credit is given,

which is appropriate to such item of income.

4. For the purposes of paragraph 3, the term "Malaysian

tax payable" shall be deemed to include Malaysian tax

which would, under the laws of Malaysia and in accordance

with this Agreement, have been payable on:

(a) any income derived from sources in Malaysia

had the income not been taxed at a reduced

rate or exempted from Malaysian tax in

accordance with:

(i) sections 54A and 60A and Schedule 7A

of the Income Tax Act, 1967 of

Malaysia; or

(ii) sections 21, 22, 26 and 300 of the

Investment Incentives Act, 1968 of

Malaysia;

so far as they were in force on the

date of signature of this Agreement;

and

(iii) any other provisions which may sub-

sequently be introduced in Malaysia

in modification of, or in addition to,
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the Investment incentives laws

so far as they are agreed by

the competent authorities of

the Contracting States to be

of a substantially similar

character;

(b) interest to which paragraph 3 of

Article 11 applies had that interest not

been exempted from Malaysian tax in

accordance with that paragraph; and

(c) approved industrial royalties to

which paragraph 2(a)(ii) of Article 12

applies had those royalties not been

exempted from Malaysian tax in

accordance with that paragraph.

5. For the purposes of paragraph 3, where royalties

derived by a resident of the Philippines are, as film

rentals, subject to cinematograph film-hire duty in

Malaysia, that duty shall be deemed to be Malaysian tax.

Article 23

NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be

subjected In the other Contracting State to any taxation
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or any requirement connected therewith which is other or

more burdensome than the taxation and connected requirements

to which nationals of that other State in the same

circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment

which an enterprise of a Contracting State has in

the other Contracting State shall not be less

favorably levied in that State than the taxation

levied on enterprises of that other State carrying

on the same activities.

3. Enterprises of a Contracting State, the capital of

which is wholly or partly owned or controlled, directly

or indirectly, by one or more residents of the other

Contracting State, shall not be subjected in the first-

mentioned State to any taxation or any requirement

connected therewith which is other or more burdensome

than the taxation and connected requirements to which

other similar enterprises of that first-mentioned State

are or may be subjected.

4. Nothing in this Article shall be construed as

obliging:

(a) a Contracting State to grant to

individuals who are resident of the

other Contracting State any personal

allowances, reliefs and reductions
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for tax purposes on account of civil

status or family responsibilities

which it grants to its own residents;

(b) Malaysia to grant to nationals of the

Philippines not resident in Malaysia

those personal allowances, reliefs

and reductions for tax purposes which

are by law available on the date of

signature of this Agreement only to

nationals of Malaysia who are not

resident in Malaysia.

5. Nothing in this Article shall be construed so as

to prevent either Contracting State from limiting to

its nationals the enjoyment of tax incentives designed

to promote economic development in that State.

6. Nothing in this Agreement shall be construed as

preventing the Philippines from taxing its citizens,

who are residents of Malaysia, in accordance with its

domestic legislation. No credit shall be given by

Malaysia for such taxes paid.

7. In this Article, the term "taxation" means taxes

which are the subject of this Agreement.
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Article 24

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers

that the actions of one or both of the Contracting States

result or will result for him in taxation not in accord-

ance with this Agreement, he may, notwithstanding the

remedies provided by the taxation laws of those States,

present his case to the competent authority of the

State of which he is a resident or, if his case comes

under paragraph 1 of Article 23, to that of the State of

which he is a national. The case must be presented

within three years from the first notification of the

action resulting in taxation not in accordance with

the provisions of the Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the

objection appears to it to be justified and if it is

not itself able to arrive at an appropriate solution,

to resolve the case by mutual agreement with the

competent authority of the other Contracting State,

with a view to the avoidance of taxation which is

not in accordance with the Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting

States shall endeavour to resolve by mutual agreement

any difficulties or doubts arising as to the inter-
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pretation or application of the Agreement. They may

also consult together for the elimination of double

taxation in cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting

States may communicate with each other directly for

the purpose of reaching an agreement in the sense of

the preceding paragraphs.

Article 25

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States

shall exchange such information as is necessary for the

carrying out of this Agreement or for the prevention or

detection of evasion or avoidance of taxes covered by

this Agreement. Any information so exchanged shall be

treated as secret and shall not be disclosed to any.

persons or authorities other than those (including a

Court or reviewing authority) concerned with the assess-

ment, collection or enforcement of the taxes which are

the subject of the Agreement or the determination of

appeals in relation thereto.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be

construed so as to impose on a Contracting State the

obligation:

Vol. 1993, 1-34118



170 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1997

(a) to carry out administrative measures at

variance with the laws or the adminis-

trative practice of that or of the

other State;

(b) to supply particulars which are not

obtainable under the laws or in the

normal course of the administration of

that or of the other State;

(c) to supply information which would

disclose any trade, business, industrial,

commercial or professional secret, trade

process, or information the disclosure

of which would be contrary to public

policy.

Article 26

DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal

privileges of diplomatic or consular officials under the

general rules of international law or under the provisions

of special agreements.
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Article 27

ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall be ratified and the instruments

of ratification shall be exchanged at

as soon as possible.

2. This Agreement shall enter into force upon the

exchange of the instruments of ratification and shall

have effect:

(a) in respect of tax withheld or deducted

at source on income paid to non-residents

on or after the Ist day of January in

the calendar year following that in

which the exchange of instruments of

ratification takes place; and

(b) in all other cases, in respect of tax

for the taxation year or year of

assessment beginning on the Ist day of

January of the calendar year immediately

following the year in which the

exchange of instruments of ratification

takes place, and subsequent taxation

years or years of assessment.
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Article 28

TERMINATION

This Agreement shall remain in effect indefinitely, but

either Contracting State may terminate the Agreement, through

diplomatic channels, by giving to the other Contracting State

written notice of termination on or before June 30 in any

calendar year from the fourth year from the year in which the

Agreement entered into force. In such an event the Agreement

shall cease to have effect:

(a) in respect of tax withheld or deducted at

source on income paid to non-residents on

or after the 1st day of January in the

calendar year following that in which the

notice is given; and

(b) in all other cases, in respect of tax

for the taxation year or year of assess-

ment beginning on the 1st day of January

of the calendar year following that in

which the notice is given.
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IN WITNESS whereof the undersigned, duly authorised

thereto, by their respective Governments, have signed this

Agreement.

DONE in duplicate at this

o84day of Af'd 199P7. each in Bahasa Malaysia and the
English language, both texts being equally authentic.

On behalf of the Governmentof the Republic of the Philippines:
On behalf of the Government

of Malaysia:

2

ICesar Virata.2
Tengku Razaleigh Hamzah.
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PROTOCOL

1. At the time of signing the Agreement between the

Government of the Republic of the Philippines and the

Government of Malaysia for the Avoidance of Double Taxa-

tion and the Prevention of Fiscal Evasion with respect

to Taxes on Income, both Governments have agreed that the

following provisions shall form an integral part of the

Agreement:

2. In connection with Article 7 "Business Profits":

Nothing in this Agreement shall affect the operation of

any law of a Contracting State relating to the taxation of

income or profits from any insurance business provided that

if the relevant law in force in either Contracting State at

the date of signature of this Agreement is amended (otherwise

than in minor respects so as not to affect its general

character) the States shall consult with each other with a

view to agreeing to any amendment of this paragraph that may

be appropriate.

3. In connection with Article 10 "Dividends":

A. The Philippine tax on remittances of

profits of a branch to its head office

shall not exceed 15 per cent of the

amount remitted.
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B. Article VII of the Agreement between

the Government of Malaysia and the

Government of the Republic of Singapore

for the Avoidance of Double Taxation

and the Prevention of Fiscal Evasion

with respect to Taxes on Income signed

in .Singapor.c; on 26thi. Deccaber. 1968,

shall be taken into consideration.

4. In connection with Article 11 "Interest":

T|'a tC:"- "approved loan" means any loan or other

indebtedness approved by the competent authority of

Malaysia as being m~ade or incurred for the rurpose of

• -in,.ncin. ;l!ve1c:.p'lt prnri.et. nr for the poirhaso nf

capital equip:ment for developinent projects in MW]aysta.

.: teri, "Iong-ter-, loan" means -any loan made or funds

denosited as defin.,d in Section 2 of the Income Tax Act.

"1967 of '14alal sia.
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III WITPESS whnref th undersioned, duly authorised

thereto, by their i-n.sctive Government.s. have signed this

Pvrotocol.

DOtIE in dupIi ;'ite .t '/iA - this
,/ daytt Of19 ?2- each in Bahasa Malaysia and
eEn s dy .of

the Er yish langjuaoc.-., th texts being equa ]y authentic.

On behalf of the Government
of the Republic of the Philippines:

-:~ ,-

On behalf of the Government
of Malaysia:

i /
i / 2

I Cesar Virata.

2 Tengku Razaleigh Hamzah.
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[MALAY TEXT - TEXTE MALAIS]

PERJANJIAN ANTARA KERAJAAN REPUBLIK FILIPINA DAN
KERAJAAN MALAYSIA BAGI MENGELAKKAN CUKAI DUA
KALI DAN MENCEGAH PELARIAN FISKAL BERKENAAN
DENGAN CUKAI-CUKAI ATAS PENDAPATAN

Kerajaan Republik Filipina dan Kerajaan Malaysia dengan
hasrat hendak mrembuat suatu Perjanjian bagi rfiweLlakkan cukai dua
kali dan mnencegah pelarian fiskal berkenaan dengan cukai-cukai atas
lieldapaLan, telah bersetuju seperti berikut:

Perkara I

Bidang Diri

Perjanjinn ini hendalclah dipakai ba.i orang-orang yang menjadi
pumastantin uatu daripada atau kedua-dua Negara Berjanji.

Perkara 2

Cukai-Cukai Yang Diliputi

I* Perjanjian ini hendaklah dipakai bagi cukai-cukai atas pendapatan
yang dikenakan olch suatu Negara Berjanji, tidak kira cara bagaimana cukai-
cukai dilevi.

2. Culcai-ctkai yang men jadi hal-perkara Perjanjian in- ialah:-

(a) di Malaysia:

(i) cukai pendapatan dan cukai uintung berlebihan;

(ii) cukai pendapatan tamnbahan. iaitu, cukai
keuntungan timah, cukai penibangunan dan
cukai keuntungan kayu; dan

(iii) ct'kai pendapatan petroleum; (kemudian dari-
pada ini disebut "cukai Malaysia";

(b) di Filipina:

cukai-cukai pendapatan, termasuk cukai pembangunan
syarikat dan cukai kiriman untung cawangan, yang
dikenakan di hawah Tajuk 1I Kanun liasil Dalam Negeri
Kcbangsaan Filipina, sebagaimana dipinda, dan segala
ctikal lain atas pcndcpatan y.ng clikenakan oleh
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Kerajaan Republik Filipina (kemudian daripada ini
disebut "cukai Filipina").

3. Perjanjian ini hewilnklah juga dipakai bagi apa-apa cukai atas
pendapatan yang serupa atau yang sebahagian besarnya sama dengan cukni-
cukai ataa pendapatan yang dikenakan Selepas Lavikh Perjanjian ini di-
tandatangani sebagai tarnbahzin kepada, atau sebagai ganti, cukai-cukai
yang sedia ada. Pihak-pihak berkuasa yang kompeten bagi Negara-negara
ferjanji hendaklah memberitahu satu sama lain apa-apa perubahan penting
yang telah dibuat dalam undang-undang percukaian mereka masing-masing.

Perkara 3

Takrif Am

I. Dalam Perjanjian ni, nmelainkan jika handungan ayatnya meng-
hendaki mnkna yang lain:

(a) istilah "Malaysia" ertinya Persekutuan Malaysia
dan termastik mana-mana kawasan yang bersempadan
dengan perairan wilayah bagi Malaysia yang,
menurut undang-undang antarabangsa, telah atau
mungkin kemudian daripada ini ditetapkan di bawah
undang-undang Malaysia mengenai Pelantar Benua
sebagai suatu kawasan yang di dalaniya Malaysia
boleh menjalankan hak-hak berkenaan dengan dasar
laut dan tanah-taneh dan hasil-basil buminya;

(b) istilah "Filipina" ertinya Republik Filipina dan
apabila digunakan mengikut erri kata dari segi
geogtaphi ertinya wilayah negara yang mengandungi
Republik Filipina;"

(c) istilah "suatu Negara Berjanji" dan "Negara
Berjanji yang satu lagi itu" ortinya Malaysia
atau Filipina, sehagjimana yang di!:chcnd,ki oleh
kandungan ayatnya;

(d) istilah "orang" termasuk seorang individo, suatu
harta pesaka, suatu badan amanab, suatu syarikat
dan mana-mana kumpulan orang lain yang disifatkan
schagai suntu i-ntit i havi malsud-maksud cukai;

(c) istilah "syarikat" ertinya sesuatu pertubuhan
perbadanan aiau sesuatt entriti yang disifatkan
sebagai suatu pertubuhan perbadanan bagi maksud-
maksud 'cukai;

(f) istilah "enterprais suatu Negara Berjanji" dan
"enterprais Negara Berjanji yang satu lagi itu"
masing-masing ertinya suatu enterprais yang di-
jalankan oleh seorang pemastautin hagi suatr
Negara Berjinji dan suatu enterprais yang di-
jalankan oleh seorang pemastautin hagi Negara
Berjanji yang satu lagi itu;

Vol. 1993. 1-34118



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

(g) istilah "cukai" ertinya cukai Malaysia atau cukai
Filipina, sebagaimana yang di kehendaki oleh
kandungan ayatnya;

() istilah "rakyat" ertinya:

(i) mana-mana individu yang mliliki
kewarganegaraan suatu Negara Berjanji;

(ii) mana-mana orang di sisi undang-undang,
perkongsian, persatuan dan mana-mana
entiti lain yang memperolehi statusnya
sebagai sedemikian itu dari undang-undang
yang berkuatkuasa dalam suatu Negara
Berjanji;

(i) istilah "lalulintas antarabangsa" ertinya ape-apa
pengangkutan oleh suatu kapal atau kapaludara
yang dikendalikan ol.eh enterprais suatu Negara
Ilerjanji, kectuali jika kapal atau kapaludara itu
dikendalikan semata-mata antara tempat-tempae dalam
Negara Rerjanji yang satu lagi ittu.

(j) istilah "pihakberkuasa yang kompeten" ertinya:

(i) berkenaan dengan Malaysia, Menteri
Kewangan atau wakilnya yang diberikuasa;

(ii) berkenaan dengan Filipina, Menteri
Kewangan atau wakilnya yang diberikuasa.

2. Berkenaan dengan pemakaian Perjanjian ini oleh suatu Negara
Berjanji, apa-spa istilah yang tidak ditakrifkan selainnya hendaklah,
nelainkan jika kandungan ayatnya menghendaki makna yang lain, mempunyai
erti yang sama seperti di bawah undang-undang Negara Berjanji itu berkenaan
dengan cukai-cukai yang menjadi hal-perkara Perjanji ini.

Perkara 4

Kemastautinan

I. Bagi maksud-maksud Perjanjian-ini, istilah "pemastautin bagi
suatu Negara berjanji" ertinya -

(a) berkenaan dengan Malaysia, seseorang yang
bermastautin dalam Malaysia bagi makaud-
maksud cukai Malaysia; dan

(b) berkenaan dengan Filipina, seseorang yang
bermastautin dalam Fi1~ina bagi maksud-maksud
cukai Filipina.

2. JIka oleh sebab peruntukan-peruntukan perenggan I, seorang in-
dividu adalah pemastautin bagi kedua-due Negara Berjanji maka tarafnya
hendaklah ditentukan mengikut kaedah-kaedah yang berikut:-
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(a) ia hendakiah disifatkan sebagai pemastautin
bagi Negara di mana ia wempunyai rumahtangga
tetap yang boleh digunakan olehnya. Jika ia
m-mpunyai ruidahtangga tetap yang boleh di-
gunak-n olehnya dikejua-dua 'cgara, ia hendak-
lah disifatkan sebagai pemastautin bagi Negara
yang dengannya perhubungan peribadi dan ekonomi-
nya adalah lebih rapat (pusat kepentingan yang
perlu);

(b) jika Ncgara di mana ia .- rTn ,myn1 pisat kepenting-
annya yang perlu tidak dapat ditentukan, atau
jika ia mempunyai rumahtangga tetap yang boleh
digunakan olchnya di mana-mana satu Negara, ia
hendaklah disifatkan sebagai pemastautin bagi
Negara di mana ja mampunyai tempat tinggal yang
1 nzim;

(c) jika ia mcmpunyai tempar tinggal yang lazim di
kedua-dua Negara atau tildak iempuiyai rempat
tinggal yang lazim di mana-mana saru Negara itu,
ia hendakiah disifatkan sebagai pemastautin bagi
Nepara yang mana ianya adalah seorang rakyat
Negara itu;

(d) jika ianya seorang rakyar bagi kedua-dua Negara
atau bukannya rakyar bagi mana-mana satu Negara
itu, pihak-pihak berkuasa yang kompeten bagi
Negara-negara Berjanji hendaklah menyelesaikan
soal itu dengan persetujuan bersama.

3. .likn, nleh sebah perenggan I, seseoran, lain daripada seorang
individu adalai penastautin bagi kedua-dua Negara Borjanji, maka pihak-
pihak berkuasa yang kompeten bagi Negara-negara Berianji hendaklah
berusaha menyelesaikan soal itu dengan persetujuan bersama dengan nmmberi
perhatian terhadap pengurusannya hari ke hari, tempat di mana ia diperbadan-
kan atau sebaliknya ditubuhkan dan apa-apa faktor lain yang berkaitan.

Perkara 5

Establsy=n Tatap

1. Bagi maksud-maksud Perjanjian ini, istilah "establisymen tetap"
ertinya suatu termpot perningann yong ret-p d mona ko.qemua atau sebahagian
dari perniagaan enterprais itu dijalankan.

2. Istilah "establisymen tetap" hendaklah termasuk terutama sekali:

(a) suatu tempat pengurusan;
(b) uatu cawanpan:
(c) Suatu pejabat;
(d) suatu kilang;
(e) suatu woksyop;
(M) suatu loehong, suatu telaga minyak atau gas,

suatu kuari atau lain-lain tempat pengeluaran
hasil bumi termasuklah kayu atau lain-lain
keluaran hiran;
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(g) suatu kebun atau ladang;
(h) suatu tapakbina bangunan atau projck binaan,

pepasangan atau pasangan yang sedia ada selama
lebih daripada 6 bulan.

3. Istilah "establisycen tetap" tidak boleh disifatkan aebagai ter-
masuk:

(a) penggunaan kemudahan-kemudahan semata-mata bagi
maksud penyimpanan, pameran atau penyerahan
barang-ha.rang atau dagangan keptinyaan enterprais
iLU;

(h) penyenggaraan suatu stok barang-barang atau
dagangan kepunyaan enterprais itu semata-mata
hagi maksud penyimpanan, pameran atau penyerahan;

(c) penyenggaraan suatu stok barang-barang atau
dagangan kepunyaan enterprais itu semata-mata
hag maksud diproses oleh qaru onrerprnis yang
lain;

(d) penyenggaraan suatu tempat perniagaan yang tetap
scmurta-mata bag{ maksud membeli barang-barang
atau dagangan, atau bagi Imlnguinpul maklumat, untuk
enterprais itu;

(e) penyenggaraan stiatu tempat peniiagaan yang tetap
semata-mara bagi maksud pengikianan, tintuk memberi
maklumat, bagi penyetidikan sains atau bagi
aktiviti-aktiviti yang seumpamanya yang bersifat
persediaan atau tambahan, untuk enterprais itu.

Sestiatu enierprais baci suatu Ne nra Berjnnji hendaklah
disifatkan sebagai mcinpunyai suatu establisymen tetap dalam Negara
Berjanji yang satu lagi itu jika:

(a) ia nnjalankan aktivit'i-aktiviti penycliaan
dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu
splamp lehih darnpad 6 hb1an berkaitan
dengan projek binaan, pepasangan atau projek
pasangan yang dijalankan dalam Negara Berjanji
yang uatu Ingi itii; ataxi

(b) sebahagian besar daripada kelengkapan dalam
Negara Ber.anji yang satu lagi itu sedang di
guna atau dipasangkan oleh, untuk atau di
bawah kontrak dengan, enterprais itu.

5. Seseurang (lain daripada scorang broker, ejen komisen am
atau mana-mana ejen lain yang bertaraf bebas yang baginya perenggan 6
dipakai) yang bertindak dalam suatu Negara Berjanji hagi pihak suatu
enterprais bagi Negara Berjanji yang saru lagi itu hendaklah disifatkan
sebagai suatu establisymen tetap dalam Negara Berjanji yang mula-mula
disebut itu, jika;

(a) ia mempunyai., dan lazimnya menjalankan dalam
Negara Berjanji yang mula-mula disebut itu,
uiaLu kuasa bhgi nMiuujuaL kcv:LLak-konLrak atas
nama enterprais itu, melainkan jika aktiviti-
aktivitinya adalah terhad kepada membeli barang-
barang atau dagangan untuk enterprais itu;
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(b) ia menyenggara dalam Negara Berjanji yang mula-
mula disebut itu suatu stil: hrnng-barang atau
dagangan kepunyaan enterprais itu dari mana ia
lazimnya menyerahkan barang-harang atau dagangan
bagi pihak enterprais itu;

(c) ia mengilang atau memproses barang-barang atau
dignngnn keptinyaan enterprais itu dalam Negara
yang mula-mula disebut itu untuk enterprais itu.

6. Sesuatu cnterprais bagi suatn Negarn Rerjanji tidak boleh
disifatkan sebagai mempunyai suatu establisymen tetap dalam. Negara
Herjanji yang satu lagi itu semata-mata oleh kerana ia menjalankan
perniagnan dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu melalui seorang
broker, ejen komisen am atau mana-mana ejen lain yang bertaraf bebas,
jika orang-orang itu bertindak dalam perjalinan biasa perniagaan uereka.

Bagaimanapun, jika aktiviti-aktiviti seseorang ejen ditump-bkan
sepen,,hnya atan hampir sepenuhnya bagi pihak enterprais itu, ia tidak
boleh dianggapkan sebagai seorang ejen yang bertaraf bebas lika transaksi-
trans:,ksi antara ejen dan enterprais tidak dijalankan dengan bebas dari
pengaroh.

7. I'ada akikatnya sesuatu syarikat yang pemastautin bagi suatu Negara
B,..rjanji mengawal atau dikawal oleh suatu syarikat yang pemastautin bagi
Kcgara Bejanji yang satu lagi itu, atau yang mnjalankan perniagaan dalam
Negara erjanji yang satu lagi itu (sama ada melalui suatu establisymen tetap
atau selainnya) tidak dengan sendirinya menjalankan mana-mana satu syarikat
itu suatu establisywun tctzp bagi syariklt yang satti lagi itu.

Perkara 6

Pendapatan Dari Harta Takalih

i. Pendapatan yang diperolelti olch .enrang pemastaittin bagi suatu
Negara Berjanji dari harta takalih yang terletak di Negara Berjanji yang
satu lagi itu boleh dicukai. dalam Negara yang satu lagi itu.

2. Bagi maksud-maksud Perjanjian ini istilah "harta takali'h" hendak-
lab ditakrifkan mengikun undang-undang Negara Berjanji di mana terletaknya
harta berkenaan itu. Istilah I tu henda'lah hagaimanapun termasuk harta
yang menyertai harta" takalih, ternakan dan kelengkapan yang digunakan
dalam pertanian dan kehutanan, hak-hak yang baginya peruntukan-peruntukar.
undang-undang am berkenaan dengan harta tanah dipakai, hak bagi menik-
mati harta takalih dan hak-hak terhadap bayaran-bayaran berubah atau tetap
sebagai balasan bagi mengusahakan atau hak untulc mengusahakan, longgokan
mineral. telaga minyak atau telaga gas. kuari-kuari dan lain-lain tempat
pengeluaran hasil bumi termasuklah kayu atau lain-lain keluaran hutan.
Kapal, bot dan kapaludara tidak boleh dianggap sebagai harta takalih.

3. Peruntukan-peruntukan perenggan I hend'aklah dipakai bagi pendapatan
yang diperolehi dari penggunaan secara langsung, penyewaan atau penggunaan
harta takalih dengan apa-apa cars lain.

6. Ileruntukan-peruntukan perenggan-percnggan I dan 3 hendaklah juga
dipakai bagi pendapatan daripada harta takalih sesuatu enterprais dan bagi
pendapatan daripada harta takalih yang digunakan bagi pelaksanaan perkhid-
matan-perkhidmatan profesional.
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Perkara 7

Keuntungan Perniagaan

I. Keuntungan sesuatu enterprais bagi suatu Negara Berjanji boleh di-
kenakan cukai hanya dalam Negara Berjanji itu sahaja, Tmlainkan jika
enterprais itu menjalankan perniagaan di Negara Berjanji yang satu lagi itu
,relalui suatu establisynen tetap yang terletak di dalannya. Jika enter-
prais itu r.njalankan perniagaan seperti yang tersebut di atas, maka
keuntungan enterprais itu boleh dicukai dalam Negara Berjanji yang satu lagi
itu Letapi haiiya di atas sekian banyak yang boleh dikaitkan denean establisy-
men tetap itu.

2. Tertakluk kepada peruntukan-peruntukan peretiggan" 3. jika suatu
enterprais bagi suatu Negara Berjanji menjala'nkan perniagaan dalam Negara
Berjanji yang satu lagi itu melalui suatu establisymen tetap yang rerletak
di dalamnya, maka henda1,lah dalam tinp-tin sntu Negara Berjanji dikaitkan
dengan establisymen tetap itu keuntungan yang dijangka mungkin diperolehi
olehnya jika ia acalah suatu enterprais yang berlainan dan berasingan yang
menjalankpn aktiviti-aktiviti yang same ataii serupa di bawah keadaan-keadaan
yang sama atau serupa dan ntnyelenggarakan urusan dengan sepenuh kebebasan
dengan enterprais yang nana ianya adalah s2tu establisynen tetap.

3. Pada nenontukan keuntungan suatru establisymen tetap, maka hendaklah
dibetarkan sebagai potongan semua belanja termasuk belanja-belanja renjalan-
kan kerja dan pentadbiran am yang boleh ditolak jika establisynen tetap itu
adalah suatu enterprais bebas, setakat mana belanja-belanja itu boleh di-
peruntukkan secara menasabah kepada establisymen tetap itu, sama ada di-
tanggunp dalam Negara Berjanji di mana establisymen tetap itu terletak atau
di tempat lain.

4. Walau apa pun peruntukan-peruntukan perenggan 3, maka hendaklah
jangan dibenarkan apa-apa potongan bagi bayaran yang dibuat oleh establisy-
men tetap ke ibu pejabat arau mana-mana bahagian lain enterprais itu, dengan
jalan royalti, fee atau lain-lain bayaran yang serupa itu bagi mengguna
hakcipta atau lain-lain hak, dengan jalan komisen bagi perkhidmatan-perkhidmatan
tqrtenLu yang dilaksanakan atau bagi pengurusan atau (kecuali tnengenai suatu
enterprais urusan bank) dengan jalan bunga atas Wang yang dipinjarnkan kepada
establisynien tetap, nelainkan jika bayaran-bayaran itu mengganti bayar belanja-
belanja yang sebenarnya di lakukan oleh enterprais itu.

5. Walitu apa pun prurLukati-perutLukan perenggan-perenggan I dan 2, pada
Irenentukan keuntungan suatu establisynen tetap amaun-arnaun yang diterima oleh
establisymen tetap daripada ibu pejabat atau mana-mana bahagian lain enterp-
rais itu dengan jalan royalti-royalti, fee atau lain-lain bayaran yang serupa
itu bagi tnggunakan hakcipta atau lain-lain hak, dengan jalan komisen bagi
perkhidmatan-perkhidmatan tertentu yang dilaksanakan atau bagi pengurusan atau
(kecuali mengenai suatu enterprais urusan bank) dengan jalan bunga atas Wang
yang dipinjarkan kepada ibu pejabat atau mana-mana balagian lain enterprais
itu tidak akan tertnasuk dalam penerimaan establisynen tetap itu, kecuali
setakat mana ianya ntrupakan bayaran ganti belanja-belanja yang telah dilakukannya
tengan :;ebenarnya.

6. Tiada apa-apa jua keuntungan boleh dikaitkan dengan suatu escablisyrfen
tetap semata-mara oleh sebab establisynen tetap itu nmembeli barang-barang
atau dagangan untuk enterprais itu.

7. Jika keuntungan termasuk butiran-butiran pendapatan yang diselenggara-
kan secara berasingan dengan Perkara-perkara lain dalam Perjanjian ini, maka
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peruntukan-peruntukan Perkara-perkara lain itu tidaklah tersentuh oleh peruntukan-
peruntukan perkara ini.

Perkara 8

Perkapalan dan Pengangkutan Udara

. ukai yinmj kena dihavar dalam suatu Negara Berjanji oleh
seorang pemastautin bagi Negara Berjanji yang satu lagi itu mengenai
keuntungan dari pengendalian kapal atau kapaludara dalam lalulintas
antarabangsa tidak boech lehih daripada yang terkurang daripada:

(a) II peratus daripada hasil kasar yang diperolehi
d.ri sunber-su:mber dalom Ncga. i ru: dan

(h) kadar cukai Filipina yang rendah sekali yang
buleh dikenakan atas keuntur.g3n dari jenis yang
sama yang diperolehi di bawah hal-hal keadaan
yang serupa oleh seorang pemastautin Negara
ketiga.

2. Perenggan I hendaklah juga dipakai bagi bahagian keuntungan
dari pengendalian kapat atau kapaludara yang diperolchi oleh seorang
pemastaittin Negara Herjanji umlalui penyertaan dalam suatu kumpulan,
suaru perniagaa bersama atau suaru agensi pengendalian antarabangsa.

Perkara 9

Enterprais Bersekutu

Jika

(a) suatu encerprais bagi suatu Negara Berjanji
menyertai secara langsung atau secara tak-
langsung dalam pengurusan, pengawalan atau
modal auctu enterprais bagi Negara Rerjanji
yang satu lagi itu. atau

(b) orang-orang yang sama manyertai secara langsung
atau secara taklangsung dalam pengurusan, penga-
walan atau modal suatu enrerprais bagi satu
Negara Berjanji dan suatu enterprais bagi Negara
Berianji yang satu lagi itu,

dan dalam mana-mana satu hal itu syarai-syarat adalah dibuat arau di-
kenakan antara kedua-dua enterprais itu dalam hubungan perdagangan
atau kewangannya yang berlainan daripada syarat-syarat yang akan dibuat
antarn enterprais-enterprais bersendirian, maka apa-apa keuntungan yang
sepatutnya, jika tidak kerana syarat-syarat itu, telah terakru kepada
satu daripada enterprais-enrerprais itu, tetapi, oleh kerana syarat-
syai'at itu, tidak terakru sedemikian boleh dimasukkan dalam keuntungan
enterprais itu dan dicukai dangan sewajarnya.
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Perkara 10

Divi den-Dividen

1. Dividen-dividen yang dibayar oleh suatu syarikat yang menjadi
pemastautin .. atu Hegara Berjanji kepada seorang pemastautin Negara
1;,:rjanji yang satu lagi itu boleh dicukai dalam Negara Berjanji yang
satcu lagi itu.

2. Dividen-dividen yang dibayar oleh suatu syarikat yang mnjadi
,cinastautin Fili pina kepada seorang pemastaurin Malaysia yang tertakluk
kepada cukai di Malaysia mengenai dividen-dividen itu, boleh dicukai di
Filipina mengikut undang-undang Filpina tetapi jika penerima itu ialah
pemunya henefisyal dividen itu maka cukai yang dicaj sedemikian itu
tidak boleh uelebihi:

(i) 15 peratus daripada amaun kasar dividen itu
jika penerima itu ialah suaru syarikat;

(ii) 25 peratus daripada amaun kjz'ar dividen-
dividen itu dalam segala hal lain.

3. Dividen-dividen yang dibayar olch suatu syarikat yang nenjadi
pemastai.tin Malaysia kepada seorang pemastautin Filipina yang mrenjadi
pemunya benefisyal dividen-dividen itu dan yang tertakluk kepada cukai
Filipina ,engenainya hendaklah dikecualikan daripada apa-apa cukai di
:.laysia yan)g boleh dicaj atas dividen-dividen sebagai tambahan kepada
ctikai ynng buleh dicajkan atas pendapatan syarikat itu: Dengan syarat
hahawa tiada apa-apa jua dalam perenggan in. boleh menyentuh peruntukan-
peruntukan undang-undang Malaysia yang dibawahnya cukai herkenaan dengan
suatu divideti yang dibayar oleh suatu syarikat yang Imenjadi pemastautin
:Nalaysiai dan dari dividen itu cukali Malay~ia Lelah, atau djsjfatkan telah
dipotong boleh diselaraskan mengikut kadar cukai yang sesuai dengan tahun
taksiran Malaysia selepas sahaja tahun takairan dalam mana dividen itu
telah dibayar.

4. Pe.runtukan-peruntukan peronggan-perenggan 1, 2 dan 3 tidak boleh
dipakai jika icecrim~ divilden-dividen itu. yang mcnjadi pemastautin suatu
"gara Herjaiiji, cmrpunyai di Negara Berjanji yang satu lagi itu di mans
syarikat yang membayar dividen-dividen itu adalah pemastaurin, suatu
establisynen tetap yang hersangkut secara heckesan dengan pemegangan
yang oleh sebabnya dividen-dividen itu dibayar. Dalam hal yang sedemikian,
peruntukan-puruntukan Perkara 7 hendaklah dipakai.

5. Jika suatu syarikat yang menjadi pemastautin suatu Negara Ber-
janji ,em;erolehi pendapatan atau keuntungan daripada Negara Berjanji
yang satu lagi itu, m.ka Neg.ra lorjanji yang satu lagi itu tidak holeh
mengenakan apa-aipa cukai atas dividen-dividen yang dibayar oleh syarikat
itu kepada orang-orang yang bukannya pemastautin Negara Berjanji yang satu
lagi itu, atau mangenakan cukai keuntungan tak agih ke ar.as keuntungan tak
agih syarikat itu, meskipun dividen-dividen yang dibayar atau keuntungan
tnk agih it .Ib:;:Iduati kescmuunya atau sebahagiannya daripada pendaparan
atau keuntugan yang terbit dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu.

6. Perkataan "dividen-dividen" sebagaimana digunakan dalam Perkara
ini ertinya penl:patan dari syer-syer atau lain-lain hak (yang bukannya
tktlutan hutng uwenyertai dalam pendapatan atau keuntungan dan juga
.i.,iapataki d;ri lai ,-lain hal; pcrbadanan yang d asimilasickan dengan

peadapatan dari syer-sycr mengikut undang-undang percukaian Negara Berjanji
yzng mana ayarikat yang membuat pengagihan itu adalah seorang pemastautin.
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Perkara 11

Bunga

I. Binga yang terbit dalam suatu Negara Berjanji dan dibayar
,. seor.ng pemastaitin bagi Negara gerjanji yang satu lagi itu

l. 1.k .'..".am :!egara lerjanji yang satu lagi ituo

•-a,, b;.;aimanapun, bunga itu boleh dicukai dalam Negara ]Serjanji
,ii mane hunga itu terbit dan mrngikut undang-undan- negara itu, tetapi
jika pencrima itu jalah pemunya benefisyal kepentingan itu maka cukai yang
rjicaj sedemikian tidak boleh melebihi 15 peratus daripada amaun kasar bunga
itu.

3. Walau apa pun peruntukan-peruntukan perenggan 2, bwnga yang di
b.iyar kopada scorang pemastautin Filipina atas suatu pinjaman yang di-
luluskan atau suacu pinjaman jangka-panjang hendaklah dikecualikan dari-
pada cukai Malaysia.

4. Walan apa pun peruntukan-peruntukan perenggan-perenggan 2 dan 3,
Kerajain stiatu Negara 3erjanji hendaklah dikecualikan daripada cukai di
Negara Berjanji yang satu lagi itu uxngenai bumga yang diperolehi oleh
Kerajam, dari Nugara yang satu lagi itu.

5. Bagi maksud-maksud perenggan 4, perkatean "Kerajaan" -

(a) berkenaan dengan Malaysia ertinya Kerajaan Malaysia
dan hendaklah termasuk:

i) kerajaan-kerajaan Negeri;
ii) pihak-pihak berkuasa tempatan;

iii) Balik N gara 'alaysija;
iv) mana-mana institusi, yang modalnya

dipunyai sepenuhnya oleh Kerajaan
Malaysia atau nana-mna Kerajaan
Negeri atau mana-mana pihak ber-
ktiasa tempatan, sebagaimana yang
diptirsetiji dri, ema~a 1- semasa
antara pilhak-pihak berkuasa yang
kompeten kedua-dua Negara Berjanji;

(b) berkenaan dengan Filipina, ertinya Kerajaan
Republik Filipina dan hendaklah termasuk;

i) Bank Negara Filipina;
ii) mana-mana institusi, yang modalnya

dipunyai sepenuhnya oleh Kerajaan
Republik Filipina, sebagaimana yang
dipersetujui dari semasa ke semasa
antara pihak-pihak berkuasa yang
kompeten kedua-dua Negara Iserjanji.

6. Perkataan "bunga" sebagaimana digunakan dalam Perkara ini
ertinya pendapatan dan segala sekuriti, bon atau dibentur Kerajaan,
saaI: ada atau tidak dicagarkan dengan gadaijanii dan sama ada atau
tidak memeganr. hak untukt nenyertai dalam keuntungan-keuntungan dan
Li-ap-tiap jenis tuntutan hutang dan juga segala pendapatan lain yang
,i.isimilasikan dengan pendapata.n dar wang yang di.pinjmkan nengikut
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,1 dang-undang percukaian bagi Negara Berjanji di mana terbitnya pendapatan
i I.

7. leruntukan-peruntukan perenggan-perenggan 1, 2 dan 3 tidak boleh
dipaikai jika pcmunya benefisyal kepentingan itu, yang nenjadi seorang
pet,1::;tauLn ba)' :;uau }:egara P.erjanjl. r.n.jnlankcm perniagaab di Negara

acrianji yang satu lagi itu di mana bunga itu terbit melalui suatu
e;.Lablisymcnn LCtal) yang terletak di dalamya, dan tuntutan hutang yang
nt.mgenainya bunga itu dibayar ada bersangkut secara berkesan dengan
establisynmn tetap itu. Dalam hal yang sedemikian, peruntukan-peruntukan
p1rkara 7 lcndaklah dipakai.

8 . unga hcndaklah disifackan sebagai terbit dalam suatu Negara
Berjanji jika pembayar bunga itu adalah Negara Berjanji itu sendiri,
si.atu hnliagian-kecil politik, suatu pihak berkuasa tjmpeatan atau badan
berkanun, atau penastautin bagi Negara Berjanji. Walau bagaimanapun,
jika ormig yang wmmbayar bunga itu, sama ada ia seorang pemastautin bagi
. 'atu Negarn BR-rjnnji atau bukan, mempunyai dalam suatu Negara Berjanji
,unatu establisymen tetap yang berkenaan dengannya hutang yang dari mana
lunifa itu dibayar telah dilakukan, dan bunga itu ditanggung oleh establisy-
men tetap itu, maka bunga itu hendaklah disifatkan sebagai terbit dalam
N .ara Be rjanji di mann establisymen tetap itu terletnk.

.lika, oleh kerana suatu perhubungan khas antara pembayar dengan
plemerima atau mitara kedua-dua mereka dengdn eubeorang lain, amaun
hinga yang dib ".ar, dengan memberi perhatian kepada tuntutan hutang yang
htginya binga itu dibayar, adalah lebih daripada amaun yang tentu akan
dipersetujiai oleh pembayar dan penerima jika tidak ada perhubungan itu,
ri::,a permtukan-peruntukan Perkara ini hendaklah dipakai hanya bagi amaun
lagi disehit turakhir itu sahaja. Dalam Ihal yang sedemikian, bahagian
hayaran yang berlebihan dat'ipada bayaran itu hcndarlah retap kena dicukai

onngikut undang-undang tiap-tiap satu Negara Berjanji, dengan nemberi per-
hacian yang sewajarnya kepada peruntukan-peruntukan yang lain dalam Per-
janjian ini.

Perkara 12

Royal ti-Royal ti

1. Royalti-royalti yang terbit dalam suatu Negara Berjanji dan

dibayar kepada seseotang pemastautin bagi Negara Berjanji yang satu
l .:I itu bobe!, dicukai dalam Negara Berjanji yana satu lagi itu, jika
pemastauLin itu ialah pemunya benefisyal royalti-royalti itu.

2. Rtoyalti-royalti boleh juga dicukaikan dalam Negara Berjanji
di mann royalti-royalri itu terbit, dan mengikut undang-undang Negara
Berjanji itu. Bagaimanapun, jika penerima itu ialah pemunya benefisyal
royalti-royalti itu:

(a) berkenaan dengan Malaysia:

(i) cukai yang dicaj sedemikian tidak boleh
melebihi 15 peratus daripada amaun kasar
royalti-royalti itu; .Sn
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(ii) royalti-royalti perindustrian yang dilulus-
kan yang diperolehi dari Malaysia oleh se-
orang pemastautin Filipina hendaklah di-
kecualikan daripada cukai;

(b) berkennat dengan Filipina:

cukai yang dicaj sedemikian tidak boleh
nx-lebihi:

(i) 15 peratts danirpnda amr.,n kaar royal ti-
royalti jika royalti-royalti itu dibayar
olch suatu enterprais berdaftar dan juga
royalti-royalti yang ditakrifkan dalam
perenggan 4(a)(ii): dan

(ii) 2S perattis daripada amaun kasar royalti-
royalti dalam segala hal lain.

1. Royalti-royalti yang diperolehi olph seorsng pemastautin Filipina,
iairu royalti-royalti yang, sebagai sewaan filem, adalah tertakluk kepada
duti sewa-filem wayang gambar di Malaysia, tidak boleh dikenakan cukai
Malaysia.

(a) Istilah "royalti-royalti" sebagaimana digunakan
d;,lam perkara ini ertinya apa-apa jenis bayaran
yang diterima sebagai balasan kerana;

(i) penggunaan, atau hak untuk mengguna, apa-
apa I, c : ~ .n a ,rolIcnt#ntit< ,Prau

mo del, pelan, formula atau proses rahsia,
apa-apa hakcipta karya sastera, pekerjaan
seni atau saziu, atau kerana penggunaan,
atau hak untuk mengguna, kelengkapan per-
ijudustrian, perdagangan atau sain, atau
kcrana mall:mar hprkpnaan denpan pengalaman
perindustrian, perdagangan atau sain;

(ii) penggunaan, atinu hak untuk ronggtina, filem-
filem wayang gambar, atau pita-pita untuk
siaran radio atau televisyen.

(b) Istilah "royalti-royalti perindustrian yang diluluskan"
sebagaimana digunakan dalam perkara ini ertinya royalti-
roy.lti yang dimasukkan dalam takrif dalam perenggan-
kecil 4(a)(i) yang diluluskon dan parakui oleh pihak
herkuasa yang kompeten bagi Malaysia sehagai kena dibayar
bagi maksud rmenggalakkan kemajuan perindustrian di Malaysia
dan yang kena dihayar oleh sesuatu enterprais yang
kescmuanya atau terutamanya mengambil bahagian dalam
aktiviti-aktiviti yang termasuk dalam satu daripada
kelas-kelas yang berikut:

(i) pengilangan, pemasangan atau pemerosesan;

(ii) pembinaan, ke.juruteraon awarn atau pembinaan
kapal; atau

(iii) elektrik, kuasa haiderol, gas atau hekalan air.
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(C) lstiiajll "i aLeprai,; Lcdafatar" clghnuan aliganakan dalam
Perkara ini ertinya sesuaru enterprais yang didaftarkan
dalam Lembaga Pelaburan Filipina dan mengambil bahagian
dalna kawasan-kawasan kegiatan yang ditutamakan.

Perwittikan-peruntukan perenggan-perenggan I dan 2 tildak boleh dipakai
.ika per , .oy.lti-royalt i int, y.,np, ndAlah s.norang pemastautin suntu
Negara Berjaii, nrwpnmyai dalmn Negara Berjanji yang satu lagi itu di mana
royalti-royalti iLu terbit suatu establisymen tetap yang hersangkut secara
!-crko:'.an deoqan lak arau harra yang berkenaan dengtnnya royalti-royalti itu
terbit. Dalan hal y.ang sedenikian, peruntukan-peruntukan Perkara 7 hendaklah
dipakai.

1,. RoyalLi-royal ti hendaklali disifatkan sebagai torbit dalam suatu
::,%ara llerjanji jika penbayar itu adalah Negara Berjanji itu sendiri, suatu
.a:h::glian-ke.il politik, suati pihak berkuasa tempatan atau badan berkanunnya.
_,au ,sourang; pewastautin Negara Blerjanji itu. Walau bagaimanapun, jika orang
yanr rcnhayar royalti-royalti itu, sama ada ia seorang perastautin bagi
..:atu Negara Berjanji atau bukan, mempunyai dalam suatu Negara Berjanji suatu
estabLisiyn'cn tetap yang berkenaan dengannya tanggungan untuk membayar royalti-
royalti itu telah dilakulman, dan royalti-royalti itu ditanggung oleh
establisymen retap itu, maka royalti-royalti itu hendaklah disifatkan sebagai
terbLt dalam Negara Berjanji di mana es.tbalisynan tetap iru terletak.

7. Jika, oleht kerana siatt, nerhubungan khas antara pembayar dengan
._, :' arau antara kedua-dua nereka dengan seseorang lain, amaun royalti-

r*.. Li yang dibayar, delgan memberi perhatiat kepada penggunaan, hak atau
m. .imiat yng kerananya royal ti-royalti itu dibayar. adalah lebih daripada
-.zuaa yang tentu akan dipersetujui oleh pembayar dan penerima itu jika tidak
adaI porhubuiigan itu, make peruntukan-peruntukan Perkara ini hendaklah di
pakai hanya bagi amaun yang disebut terakhir itu sahaja. Dalam hal yang
sedurnikian, bahagian bayaran yang berlebihan itu tetaplah kena dicukai mengikut
undang-undang tiap-tiap satu Negara Berjanji, dengan remberi perhatian yang
sewajarnya kepada peruntukan-peruntukan yang lain dalam Per.janjian itu.

• Perkara 13

Laba Dnar Pemherian Nilik flarta

LI.., (aripada p.erori .n milik harta tnkalih, seba.aimana
ditakri.(Nin dalam pernrtr.iri 2 l'crl(ara 6, boleh dictikai dalam Negara

alerianji di maia harta itru trrltak.

2. Laba daripada pemherian milik harta alih yang menjadi sebahagian
13ripada harta pcrniagi :,aau estal-lisyrwon tetap yang di.punyai oleh
'uatu enterprais bagi u uaL Negara Blerjanji dalam Negara PBerjanji yang
saLu lagi itu atat laiba tlaripada penberian milik harta alih berkenaan
dengan suatu asas tetap yang ,irediakan kepada seorang pemastautin bagi
suaLu Ne~ar levjnn.i di Negara llnrjanji yang satu lagi itu bag. maksud
aclaksanakan perkhidr.iatan-perhidmtan profesi onal, termasuk apa-apa
laha dnripmda pnahprivn) mI1ik l-r.e.pta enrehliqymn t'tap itu (pertuhuhan
iiu sahaja iau bersama-sama dengapn enrerprais itu kesemaanya) atau
d.iripadi pemberian milik sL,atL, aas tetap boleh diculkai dalam Negara
ilerjanji Vynnj sItu lagi ita. I-nginrianaptin, 1.nb darilpda pemberian
milik kapal-kapal rtau knpaludnra yang dikendnlikan nleh suatu enterprais
bagi sua. 'egara Berjanji dalam la.ulintas antarabangsa dan harta alih
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herhubung clen.an pengenda lian kapal-kapal atan kapaludara itu boleh di-
kenakan cukai hanya dalam Negara Berjanji di mana enterprais itu adalah
seorang pemns tautin.

3. Laba flaripad.a poamhorian maitlk syer-syer sesuatu syarikat yang
hartanya mengandtingi pacla sehahagian besarnya harta takal ih yang
terletak dalam suatu Negara Berjanji , boleh dicukai dalam Negara Serjanji
itu. Laba daripada pendhcrian milik suatu kepentingan dalaam perkongsian
atau amanab, yang hartanya menganclungi pada sebahagian besarnya harta
takalih terletak dalam suatu Negara Berianji, boelt dicukai dalam
Nlegara Berjanji itu.

4. L.aba daripada pemberian milik apa-apa harta atau aset, lain
daripada apa yang terschut dalam pereuggar,-purengiai 1, 2 dan 3 Perkara
ini boleh dikenakan cukai hanya dalam Negara Berjanji di mana pemberimilik
itu adalah seorang pemstautin.

Pcr:'ara 4

Perkhidmatan IDiri

1. Tertakluk kepada peruntulan-peruntukan Perkara-perkarn 15, 17. 18,
19 dan 20 gaji, up-Mian dan saraan atau pendapatan serupa itu yang diperolebi
oleh renrang pemastautin bagi .iuatti Negara BerJanji berkenaan dengan per-
kitmatan-perkhldMaLan profesional acasi lain-lain aktiviti yang serupa sifat-
nya, boich dikenakan cukai hanya dalain Negarn Bcrjanji itu raelainkan jikn
perkhidmatan-perkhidmatan ntau nktLviti-aktiviti itti dfjalankan atau dilaksa-
nakan dalam Negara berjanji yang satiz lagi itu. Jika pekerjaan, perkbidmatan-
perkhidpatan atau aktiviti-.ktiviti itu dijalankan atat, dilaksanakan sedemikian

itt, maka apa-apa sarasn antu pendapatan yang diperolehi daripadanya boleh
dicukai dalain Negara Derjanji yang satu lagi itu.

2. Walau apa pun peruntukan-peruntukan perenggan 1, saraan atau penda-
patan yang diperolehi oleh scorang peastautin bagi suatu Negara Berjanji

berkenaan dengan pokerJaan, perklidmatan-perkhtidma tan atau aktiviti-aktiviti
yang dijalankan atau dilaksanakan dalam mana-maia tahun kalendar dalam Negara
Berjanji yang satu lagi itu hol.ch dikenakan cukat hpnya dalam Negara BerJanji
yang mula-mula disebut itu, jIka

(a) penerima berada dalam Negara Berjanji yang satu
lagi itu selama suatu tempoh atau tempoh-tempoh
yang jumlah kesemuanya tidak lebitb daripada 183
hari dalam tahun kalendar yang berkenaan itu, dan

(b) perkhidmatan-perkhidmatan atau aktiviti-aktiviti
itu dijalankan ntnu dilaksatakan uncuk atau bagi
pihak seseorang yang menjadi pemastautin Negara
Berjanji yang disebut terdahnlu itu, dan

(c) saraan atau pendapatan itu tidak ditanggung oleh
suatu establisymen tetap yang orang yang membayar
saraan itu punyni di dalam Negara Berjanji yang
satu lagl. itu.
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3. Istilah "perkhidmatan-pcrkhidmatan profesional" rermasuklah aktiviti-
aktiyiti sain, kesusasteraan, kesenian, pendidikan atau pengajaran yang
bebas dan juga aktiviti-aktiviti bebas bagi doktor pakar perubatan, peguam,
jurutera, arkitek, dentis dan nknunrnn.

4. Walau apa pun peruntukan-peruntukan tersebut di aras dalam perkara
ini, snr.ian berken.nn denGan sestntu pekerjaan yang dijalankan di atas kapal
atan , .pal udara yang dikendalikan dalam lalulintas antarabangsa oleh suatu
enterprais bagi suatu Negara Berjanji itu.

Irknra 15

Fee Pcngarah-Pengarah

1. Fee pengarah dan bayaran-bayaran seumpamanya yang diperolehi
oleh seorang pemastatuti.n bogi stlatu Negara Berjanji atas kedudukannya
sebagai ahll l'eybagta Pcnr.rah sesuatu syarikat yang menjadi pemastautin
bagi Negara Berianji yang satu lagi itu boleh dicukai dalam Negara
Berjanji yang sal:u .ngi itu.

2. Saraan yang perenggan 1 dipakai kepada seseorang yang diperoleih
dart syarikat mengenai perjnlanan fungsi-fungst sehari ke sehari yang ber-
sifar pengurusan atau ceknLk boleh dicukai mengikut peruncukan-peruntukan
Perkara 14.

Perkara 16

Sentman dan Olahrgawan

Walau apa pun peruntukan-peruntukan Perkara 14, pendapatan
yaug diperolchi olch scorang pemastautin bagi suatu Negara Berjanji
sebagai aeorang penghibur iaitu seperti seocan, ain' inan pentas, wayang
6ambar radio atau televisyen, atau seorang ahli muzik atau sebagai
scorang olahrugawan, dart aktiviti-aktiviri mereka sendiri sebagai
denikian yang dijalonkan dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu boleh
dicukai dalam Negara Berjanji yang satu lagi.

2. Jika pendapatan meng,-mdl akLIvitL-.. *t!.:i pcrL cndirnin yang
dlijalankan oleih scorang pcnghihur atau seorang olahragawan atau
kedjdukannya sebagai sedemikian terakru bukan kepada panghiblr atau
olahragawan itu aendiri tetapi kepada seorang lain, maka pendaparan
itu boleh, walan apa pun peruntukan-peruntukan Perkara-perkara 7 dan 14,
dicukai dalam Negara Berjanji di mona aktiviti-aktiviti penghibur arau
olairagawan iLu dijalankan.

3. Peruntukan-peruntukan perenggan-perenggan 1 dan 2 tidak boleb
dip=akai bagi sarazi' arau keuntuigan-keuntungan yang dipcrolehi dart
akCviti-akttviti yang dijalankan dalam suatu Negara Berjanji jika
lawatan ke Negara IBerjanji. itu ditanggung secara langsung atau secara
Lak 1.ango:uni, pad.1 1csCluruhnn nrn, sehnhaARi besarnya daripada wang
awam Negara Iler.nnji yang saru lagi itu, suatu bahagian-kecil politik,
suatu pihak berkuasa tempatan atau badan berkanunnya.
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Verkara 17

Pencen dan Anuiti

I Terrakluk kepada peruntuk.an-peruntukan Perkara 18, apa-apa
punc n :Ihatl laln-lalh- sarAan keranA pekerjnAn ynnr, 1. 1i atati npa-%pa
anoici y:ng terbit dalam suatu Negara Berjanji dan dibayar kepada.
tic...vang pemasat3utin tagi Negara Berjanji yang satu lagi itu boleh di-
cu!:,k.i dalam .Ngara Bo-rJanji yang disebut terdahu1. it.

2. Pencen arauj lain-lain saraan kerana pekerjann yang lalu
hedak.ldah disifatkan selpagai terbit dalam suatu Nagara Berjani Jika

pmr:,iy:ir adal-lh Nejanra Berjanji itu sendiri, suatu bahagian-kecil
politik, suatu pthak herkiasa tompatannya atau storing penasLautin
hat|l Ncg,.ra Berjaji iru. Walau bagalimanapun, jika orang gang membayar
1cid.1ptLumI itu, samada ia seorang pemastautin bagi suatu Negara Berjanji

ato, bikan, mempunyai suatu establisymen. tetap dalam stuatu Negara
Ber.ianJi, dan pondipacan itu ditanggung oleh eatablisymen tetap itu,
mak: ptidapatan itu hcndaklah disifatkan sebagai terbit dalam Negara
Ber i.nji di man est:Ilhsymen tetap itu terletak,

3. ISit.lah "Ol'uiri" termasuklah sejumlah wang tertentu yang
kuna dilayar berkala-kala pada masa-masa tertentu, sepanjang layat atau
ep..Jang tempoh masa yang tertontu atau yang boleh ditentukan yang

beri wtajipan mclouat b~iyaran mergg-irikan ba1aSanL yang cukup dan
serupa dengan wing acau yang boleb dinilaikan dengan wang.

Pekara 18

Perkhidmatan Keraj aan

(a) Snraan, lain daripada pencen, yang dibayar oleh suatu

McSoern Berjanli atau suatu babagian-kecil. politik

atau suatu pihak berkuasa tempatannya kepada mana-mana
individu berkenaan dengan perkhidmatan-perkhidmatan

yang; diberi kepada Negara Berianji itu atau bahagian-
kecit politik atau pihak berkuasa tempacannyc itu boleh
dikenlakan cukai hanya di Negara Berjanji itu.

(b) Walau bagainianapun, saraan itu boteh dikenakan cukai
hnnya dalam Negara BerJanji yang sacu lagi itu jika

perkhidmatan-perkIidmatan itu diburi dalart Negara Ber-
janji itu dan penerima saraan iru adalah seorang
pemastautin bagi Negara Berjanji Itu dan La:

i) adalah scorang rakyat Negara B.rjanji itu;
atau

(ii) tidak menjadi seorang pemasratiin Negara
Berjanji itu semata-mata bagi mbksud
melaksanakan perkhidmatan-perkhldmatan itu.

-. Apa-apa pencen yang dibayar oleh, atau daripada wang yang di-
.,.:akan oleb, .uatu Pegara Berjanji atau suatu bahogian-kecil politik
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at.au ;ti ut pJi.k brt'kuas.1 tempatannya kepada mana-mana orang individu
bcrken-an detigan perkliidniatan-perkhidmatan yang dLberi kepada Negara
S,-r.lanjl Lcu atau baiagLan-kecil politik atau pihak berkuasa tempatan-
%.ya hulch dL,-jknL J,,Aaw ',:gpra Bc-erJanJt yangQAr~u 1,4?1 itU.

3. Pcrintukati-peruntukan Plorkara-perkara 14, 15 dan 17 hendaklah
dipakai bari suraan atau pencen berkenaan dengan perkhidmatan-perkhidmatan
y:ng diber lhczhubung dengan apa-apa perdagangan atau perniagaan yang
dijalankan olch suacu Negara Berjanji atau suatu bahagian-kecil politik
a1au sxjatu plhak barlkuasa rempatannya.

Perkara ig

Penuntut-Penuntut dan Pelatih-Pelatib

1. Seacoran8 indJvLdu yang menjadi penmasunutin suatu Negara
Berjanji sebelum sahaja nount lawatan ke Negara Berjanji yang satu
lagi dan yang bcrada secara scmenrara dalam Negara BerJanji yang satu
lagi itu scmata-mata sebagai seoraig lenuntut disuatu univcrsiti, kolej,
sekolah atau lain-lain Institusi pelajaran seumpamanya yang diiktiraf
dalam Negara Berjanji yang satu Iag Itu atau sehagat seorang perantis
perniagaan atau teknik di dalaimnya, selama tempoh tidak lebih daripada
5 tahun dari tarikh keribaannya kal. pertamn dalam Negara BerJanji yang
satu lagi itu bcrhubung dengan lawatan itu, hendaklah dikecualikan
daripada cukai dal.am Negara Bcrjanjl ynnn satu lagi ftu berkenaan dengan:

(a) sacmua remitan dari luar negeri bngi maksud-
maksud sarnan hidup, pclajaran atau Intihan-
nya: dan

(b) apa-apa snrann tidnk l.hih daripada lima ribu
ringgi Malaysia atau senilai dengan matawang
Filtipina seatniun bagi perkhidmatan-perkhidmatan
diri yang dibert dalam Negara Berjanji yang
satu lag'L itu dengan rujuan untuk mengimbuh
punca wangnya bagi maksud-maksud demikian itu.

2. Seseornng individu yang mcnjadi pemastautin suatu Negara Ber-
janji saeolum sahaja mmbuat lawatan ke Negara Berjanji yang satu lagi
itu dan yang bcrada secara sementara dalam Negara BarJanji yang satu
lagi itu bagi maksud membuat kajiin, panyeltidikan atau latihan semata-
mata apbagai pcenrma suatu pemberian, elaun atau award daripada
Kcrajaan mana-mana satu Negara atau daripada suatu pertubuhan sains,
pclajaran, ugama atau khniral atu cli bawahk suatu program bantuan
teknik yang dibuat oleh Kerajaan anna-mana satu Negara selama tempoh
tidak lebih daripada 2 tahun dari tarikh ketibaannyn kali pertama dalam
Negara Berjanji yang satu lagi itti berhubung dengan lawatan itu, hendak-
lab dikccualikan daripada cukai dalam Negara Berjanji yang satu lagi
itu berkennan dengan:

(a) amatin pemberinan, elnun atau award itu;

(b) semua remitan dari luar negeri bagi inaksud-
makaud saraan hidup, pelajaran atau latihannya;
dan
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(c) apn-apa snroan t idak lebih daripada lina ribu

ringgir Mnlnysio atau senilai dengan matawang
Filtpina sotahmn bagi pcrlhleldmatan-perkh idum tan
dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu dengan

sy;arat perki idmatan-perkhidmatan itu adalah
dil.akstamkan bcrhubung dengan kajian, penye-
lidikan anau latihannya atau adalah bersam-
pingan dengannya.

3. Sescorang individu yang menjadi pemastautin suatu Negara Berjanji

ebilum sahaja membuat laata kc egara Berjanjl yang satu lagi itu dan
yang berada secarn sementnra dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu

semnata-mata sebagai seorang pekerja, atau di bawah kontrak dengan, Kerajaan

atau suatu enterprais bagi Negara Berjanji yang mIu]a-Tnula disebut itu
semaca-mata bngi maksud mrinperolchi pengalaman teknik, profesional atau
perniagoan selarma tempoh tidak lebih daripada 12 bulan dari tarikh ketibaan-
nya kali pertamn dalam Ner.nra Berjanji yang nntu lagi itu berhubung dengan
lawatan itu, hendaklah dikecualikan daripada cukai dalam Negara Beranji yang
satu lagi itu berkenaan dengan:

(a) semua remitan dari luar negeri bagi maksud-
maksud saraan hidup, pelajaran atau latihan-
nya: dan

(b) apa-apa saraan tidak lebih daripada enam ribu
ringgit alaysin antau senliai dengan matawang
Fillpina setahun bagi perkhidinatan-perkhldmatan
diri yang diberi dalam Negara BerJanji yang
satu lapi itu adalah berhubung dengan kajian
atau latihannya atau adalah bersampingan dengan-
nya.

4. Bagi maksud-mnks,,d Perkara ini perkatnan "Kerajaan" hendaklah
mempunyai erti yang sama seperti dalam perenggan 5 perkara 11.

5. Amaun-amaun yang disebut dalam perenggan-perenggan 1, 2 dan 3
Perkara int boleh dikaji semula dan dipersetujut olel pihak-pihak berkuasa
yarg kompeten kedua-dua Negara Berjanji itu dart semasa kesemasa.

Perkara 20

Professor, Curu dan Peyeltdik-Penyelidik

1. Seseormn~n individu yang menjadi pnvmastauttn snatu Negnra
Berjanji sebelum snhajn menbuat lawatan ke Negara Berjanji yang satu
lagi itu, dan yang, atas jemputan sesuatu Universiti, KoleJ, Sekolah
stau lain-lain Institust pelajaran seumpamanya, yang ditktiraf oleh
pihak berkuasa yang ksmpcten dalam Ncawra flprjanjt yang satu lagi itu,

melawat Negara Berjanji yang satu lagt Itu selama suatu tempoh ttdak
leb~h daripada dna talhn sema-ta-mta bagi maksud mengajar atau membuat
penyelidikan atau kedna-duanya di institusi poeaJaran itu hendaklah di-
kecualikan daripada cukai dalam Negara BerJanji yang satu lagi itu atas

apa-apa saraan bagi mengajar atau membuat penyclidikan.

2. Perkara int tidak dipakat bagi pendapatan dari penyelidikan
jika penyelidikan Itu dijalankan terutamanya bagi faedah dirt seseorang
atau orang-orang tertentu.

Vol. 1993, 1-34118



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Pcrk,r, 21

Pcndapatan Yang Tidak Diseburkan
Dengan Nyata

But.ran-butiran pendapatan sescorang pemastautin bagi suatu
Negara Berjanji yang tidak disebutkan dengan nyata dalam Perkara-
perkara di atas dalnm Perjanjian ini boleh dicukai dalam Negara Ber-
janj di mana pendapatan itu terbit.

Perkara 22

Menghapuskan Cukai Dua K(li

1. Tertakluk kepada undang-undang Maiayeia berkcnaan dengan kehenaran
sebagai suatu kredtt terhadap cukai Malaysia bagi cukai yang kena dibayar di

matia-mana nogara lain darLpada Malaysia, cukai Filipina yang kena dibayar
berkenaan dengan pcndapatan yang diperolehi dari Filiplaa hcndaklah di-
hemarkan stibaga1 suatu kredit terhadap cukai Malaysia yang kena dibayar

lbertwenaAn lontpga pendapatan itu. Jika pendapatan itu suaru divid~n yang
dl.bayar otch suauti syarlkat yang menjadi p.awstautfn Filipina kepada suatu
syarikar yang mnjadi Pemastautin Malaysia dan yang mempunyal tidak kurang
daripada 15 peratus daripada syer mengundi syarikat yang membayar dividen
itu, kredit itu hendaklah mengambilkira cukal Filipina yang kena dibayar oleh

syarikat itu berkenaaa dengan pendapatannya yang darinya dividen itu dikayar.
Kredit itu, bagainanapun, cidak boleh lebih daripada babagian cukai Malaysia

sehagaimana dihttung sebelum krudtt Itu dib-rI, yang sesual dengan butrran

pendapatan itu.

2. Blagi iaksud-maksud pereaggan 1, istilah 'cukla Ftlipina yang kena
dibayar" hendaklali disifaran termasuk amaun cukai Filipina yang sepatutnya

telah dlbayar *ika cukai Filipina itu telah tidak dikecualikan atau di-

kurangkan mengikut Pervnggzn ini dan:-

(a) undang-undang galakan khas yang bertujuan untuk
memajukan pampaingunan ekonomi di Filipina setakat
mana undang-undang itu berkuatkuasa pada tarikh

Perjanjian ini ditandatangani; atau

(b) apa-apa peruntukan lain yang mungkin kemudiannya
diperkenalkan di Filipina sebagai mengubahsualkan
undang-undang galakan khas yang sedia ada atau
sebagai tambahan kepadanya setakat mana ia di-

persetujui oleh pihakberkuasa yang kompeten bagi
Negara-negara Berjanji Itu sebagai setupa sifat
pads sebahaglan besarnya.

3. Tertakluk kepada uindang-undang Fi]iplna berkenaan dengan kebenaran

nohagal stiatu kredit terhadap cukai Filipina bagi cukal yang keni dibayar
dl mana-nana negara lain daripada Filipina, cukai Malaysia yan 6 kena di-

hayar brrkenai dengan pendapatan yang diperolehi dari Malaysia boleh dibenar-
kan sehaai suatu kredit terhadap cukai ]:ilipIna yang kena dibayar berkenaan
de.ngan l,ndapatan itu. Jika pendapatan itu suatu dividen yang dibayar olch
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suntu svacikat yang menjadi pemaastautin Malaysia kepacla suatu syarikat yang
,cnjadi pemastautin Filipina dan yang mempunyaf tidak kurang daripada 15
peratus daripada syer mengundi syarikat yang membayar dividan itu, kredit itu
ihndaklai mng;aubilkira cukai Malaysia yang kena dibayar olch ayarikat itu
borkenaati dengan pendapatunnya yang darin-'i dividen ttu dibayar. Kredic itu,
bagaimanapun, Lidak boleh lebih daripada bahaglan cukai Filipina, sebagaimana
dlihitung aebelum kredit itu diberi, yang sesuai dengan butiran pendapatan itu.

4. Bagi maksud-maksud peranggan 3, istilah "cukai Malaysia yang kena
dihayar" hendaklah disifatknn sebigni termasuk cukai Malaysia yang aepatutnya,
di bawah undang-undang alaysiA dan mengikut Perjanjian ini, kena dibayar di
atas:-

(a) apa-apa pendapatan yang diperolchi dar punca-punca
di Malaysia kiranya pendapatan itu tidak dicukai
mengikut kadar ynng dikurangkaa atau dikecualikan
dart cukai Malaysia mengikut:

(i) seksyen-seksyen 54A dan 60A dan Jadual 7A Akta
Ciikni Pendapatan. 1967 bagi Malaysia; atau

(ii) geksyen-seksyen 21, 22, 26 dan 300 Akta Calakan
Pclaburan 1968 bagi Malaysia, setakat mann
seksycn-seksyen itu berkuntkuasa pad* torikh
perjanjian inl ditandatangani; dan

(iii) apa-npa peruntukan lain yang mungkin kemudian-
nya dlperkcnalknn di M-alnysia saebagai menguball-
suaiknn undang-undang galakan pelaburan acau
sehagai tambahan kepadanya setakat mann per-
unLukan-peruntukan itu dipersetujui oleh pihak
berkuasa yang kompeten bagi negara-negara Berjanji
sebagai scrupa aifat pada sebahagian besarnya;

(b) bunga yang peranggan 3 Perkara 11 dipakai kiranya
bunga itu tidak dikecualiknn daripada cukai Malaysia
mengikut perenggan itu; dan

(c) royalti-royalti perindustrian yang diluluskan yang
prc,ngenn 2(a)(I1) Perkara 12 dipakal kiranyA royalti-
royalti itu tid.-k dikecualikan daripada cukai Malaysia
mengikut peronggan itu.

5. Bagi maksud-,naksud perenggan 3, jika royalti-royalti yang diperolehi
olch seorang pemastautin Filipina adalah sebagai sewaan filem, tertakluk kepada
duti sewa filem wayang gambar di Malaysia, bahawa dud. hendaklah disifatkan
sebaga cukai Malaysia.

Perkara 23

Tanpa Beza Mcmbeza

1. Rakyat suatu Negara Berjanji tidak boleh dikenakan dalam Negeri
Berjanji yang snuu ]ag itu npa-apa percukaian atau apa-apa kehendak yang
hecknitan dengunnya yang adalah bcrlainan acau lebih berat daripada per-
cuklalan dan kehendak-kehendak yang berkaitan yang dikenakan atau boleh.
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dikenakan ke atnH rakyat Negara Berjanji yang satu lagi itu dalam hal keadAan
yanL; sama,

2. t'ercikJian ke atas suatu establisymen cerap yang dipunyai oleh
SuLu enrt'vrais bagi suatu Negara Berjanji daiam Negara DerjanjL yang satu
lagi itu rtdak boieh dilevi secara yang kurang adil. dalam Negara Berjanji
tersebut itu darlpada percukalan yang dilevi ke atas anterprats-enterprais
Neara Berjanji yang satu .agi itu yang menjalankan aktivici-aktiviti yang
sarna.

3. l'nterpis-enterprais suatu Nugur" DcrJai:.11, yang modalnya adalah
kc-iiinnya, atilis ubahagiannya dipunyai atau dikawal, aecara langsung atau
secara Laklangstmr,, olch seoran , atau beberapa orang pemosrautin Negara
llerjanji y"ng satu lagi itu, tidak boleh dlkenakan dalam Negara Berjanji
yang mula-mmn d cbut itu apa-apa percukalan atau apa-apa kehendak yang
bcckaftan tlengannya yang berlainan atau lebih membebankan daripada per-
cukaian daui kube'aJak-kehcndak yang bcrkaitan yn-,-. dlkenmkin atau boleh
dikenakan ke atas enterprais seumpamanya yang lain-lain dalam Negara Berjanji
yang mula-mla disebut itu.

4. rinda apa-apa jua dalam perkara ini boleh ditafsirkan sabagal
nengiaruskati:

(Ai) SItLu Negorn Berjanji supaya mcmberi kepada individu
yaug bermastautin dalam Negara Berjanji yang satu
las;t it:u apa-apa elaun, relif dan penrurangan per-
sendirian bagi fnksud-maksud cukai oleh sebab teraf
aivL1 atau tanggungjawab keluarga yang diberinya kepada
prinasstatin-pemastautin aendiri;

(h) Malaysia supaya memberi kepada rakyat Filipino yang
btkan baruistnarin di Malaysia elaun, relif dan
pem;uvangan purcendirLan itu bagi maksud-maksud cukai
yan,; disial undang-undang boleh pada tarikh PorjanJian
ini ditandatangani diberi hanya kapada rakyat Malaysia
yang bukan bermastautin dalam Malaysia.

Tiadn apa-apa Jun dalam Perkara iai boleh ditafairkan sebagai
octnglgalang m.na-mana sacu Negara Berjanji dari menghadkan rakyarnya menikmati
g;alakan cuk.if yang bertujuan untuk memajukan pembangunan ekonomi dalam Nogara
itu.

6. TVada apa-apa jua dalam Perjanjian int boleh ditafsirkan sebagai
menghalag. l'ilipina daripada mencukai warganegaranya, yang menjadi pemas-
tautin Malaysia, mongikut undang-rndang dalam negerinya. Tiada apa-apa
kredit boleh diberl olah Malaysia bagi cukai-cukai yang dibayar itu.

7. Daiwm Perkara ini, L.Lilab "p=.kelan" ertInyn cukai-cukai yang
mepJadci hal-perkara perjanjian ini.

Perkara 24

Tatacara Persetujuan Bersamn

L.. Jia seorang pemastautin suatu Negara BerJanji berpendapat bahawa
ctndakan-tinddakan saru daripada Negara Berjanji atau kedua-duanya adalah
atar, '-kan n,cnpgakibatkan dirinya dicukai tidalk mengikut PerJanjien ini, maka
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ia holeh, walau apa selkalipun remldi-remidt.yang diperuntukan oleh undang-
undang perctikalan Negara-negara BerJanji Itu, mengcmuLkakan kesnya kepada
piiak berkuasa yam, kompeten bagi Negara Berjanji yang ia menjadi pemastautin
aral3, jika ke.snya termaauk di bawah perenggan 1 Perkara 23, kepada Negara
yang La menjacli rakyarnya. Kes itu me$ti3ah dikemukakan dalam temjoh tiga

tahun dar mulA,-mulanya diberitahu tentang tindakan yang mengakibatkan ia
dicukati tii-k AlCIWVLLiL peruntukan-)erunLukuai Pe janjian ILU.

2. Phak Ibc rkctina yang kompeten hendaklah berusaha, jika ia berpendapar
habat~w antahan iuu adalah berpacutan dan jika iendiri Cidak dapat mencapai
suatu penyelc.salan yang sesual, menyelesaikan kes itu dengan cara perbetujuan
Iersana dengan plhak berkuasa yang kompeten tagi Negara Berjanji yang satu
lagi. iLU, dugan tuju.aa untuk mcngola'.kan pan c~tZ:an yang tidak -mengikut
!'erjanjian itu.

.. rphak-plak berkuasa yang kompeten bagi Negarn-ncgara Berjanji

hendaklah bcrusalia .meuyelesaikan dengan cara persotuj.uan bersama apa-apa
k..suliran aLan keraguan yang tlimbul tentang tafsiran atau pemakalan
I'.rjanj Lan l 11,.roka bpl oh jt, 'i horundilr hersam.-sAma untuk menghapuskan

cukai dua kaLi dalapt hal-hal yang tidak diperuntukkan dalam Pcrjanjian ini.

Piiak-pihiak berkuasa yang Icompeten bagi Negara-negara Berjanji boleh
berhubung secara ]-Angsung antare arau sama lain bagi maksud mencapai perseru-
Juant mntgikuL peng,!rtian perenggan-perenggan yang terdahulu itu.

Perkara 25

Bertukar-tukar Maklumat

1. Pihak-pihak berkuasa yang kompeten bagi Negara-negara Berjanji
hendaklah h!trtui4ar-tukar apa-apa maklumat sebagaimana yang perlu bagi
mclaksanakan Pcrjianjian ini atau bagi mengegah atau memisit pelarian atau
peugcelak.n cukai-cukai yang diliputi oleh Perjanjian int. Apa-apa maklumat
yang diportukar-tikarkan sedemikian hendaklah disfatkan sebagai rahsia dan
tidak boleh dizahirkan kepada mana-mana orang atau pihak berkunsa lain dari-
paula mercka (termasuk suatu Mahkamah atau pilhak berkuasa ulangkaji) yang ada
snngkut patit dengan pentaksiran, pemungutan atau penguatkuasaan cukai-cukai
yang menjadi hal-pcrkara Perjanjian ini atau pemunuaLUu .rayuan-rayuan berhubung
deugannya.

2. Peruncukan-peruntukan perenggan 1 tidak belch sekali-kali ditafsirkan
scbagal mengenakan ke atas suatu Negara Berjanji itu tanggungan:-

(a) unruk menjalakauti Iangkah-ljng ah pentidbiran
yang bercanggah dengan undang-undang atau amalan
pentadbiran Negara Berjanji itu atau Negara Ber-
janji yang satu lagi itu;

(b) untuk memberi butir-butir yang tidak boleh didapati
d! bawalh ut.Jaj Lin3ang -atat: rncngilcit. perJalanan
biasa pentadhiran Negara rerjanji itu atau Negra
Berjanji yang satu lagi itu;
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(c) untuk memberi maklumat yang akan menzahirkan apa-
apa rahsia trod, perniagaan, perindustrian, perda-
gnnngan atnii profesion, proqes tred, acau maklumat
yang penzahirannya adalah bortentangan dengan
kemuslihatan awam.

Perkara 26

Pegawai-pegawai Diplomat Dan Konsol

Tinda apa-apa Jua d.llam perJanjian ini boleh menyentuh keisti-
mewann-k.Istimcwaan fiskal pegawai-pegawai diplomat atau kongas di bawah
kaedah-kaedah am undang-undang antarabangsa atau di bawah peruntukan-
peruntukan perjanjian-perjanjian khaa,

Perkara 27

hula Berkuatkuasa

I. Pcrjaniji.An tni hendak:Lah diegbkan dan suratcara-surateara
pengesahan i cu hendaklah dipertukar-tukarkan di
dengan seberapa scgera yang harus.

2. PerJanj inn ini hendaklah mula berkuatkuasa apabila sahaja
Stm*aCeaV'I-Sk|rIaLCaja pcngesahan Itu dipertixar-tukarkan dan hendaklah
mempunyal kuatkuasa:-

(a) berkenaan dengan cukai yang ditahan atau
dipotong dipunca atas pendapatan yang di-
bayar kepada bukan pemastautin pada atau
selepas 1. hnrtbulan .Januari bagi tahun
kalandar berikutan dengan tahun kalendar
dalam mann suratcara-suratcara pengesahan
itti dipertukar-tukarkan; dan

(b) daoam segala hal lain, berkenaan dengan
cukai bagi tnhun percukatan atau tahun
taksiran yang bermula pada 1 haribulan
Januari bagi tahun kalendar yang bcrikutan
selepas tahun dalam mana suratcara-suratcara
pengesahan itu dipertukar-tukarkan, dan tahun-

tahun parcukaian atau tahun-tabun takairan
yang kesiudiannya.
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Perkara 28

Penamatan

i'rjanJian ini hendaklah terus berkuatkuasa sclama tempoh yang
tidak ren u lamanya, tetapi salah satu Negara .Berjanji boleh menamatkan
Pucjanjia;, ili, reelalii salbran-saluran diplo-ar-k, dengan remberi kepada
Nc;,.,ra Ileiji yang satu lagi itu, notis penamatan secara bertulis pada
at;, seb'.4um 30 haribulan Jun dalam mana-mana cahun kalendar mulai danr
Cuhin kec:;)a: dart tahun cal--n mana Perjanjian int mula berkuatkuasa.
Dalmun hal yatg demikian, Perjanjian adalah terlienLi daripada bexkuatkuasa:

(a) bcrkena.n denZ.ln ctikai yAng d~pnnrung atau
dipocong dipunca atas pendapatan yang dibayar
kepada bukan pemascautin pada arau selepas 1
haribulan Januari bngi tahun kalendar yang
berikutan dengan cahun kalendar dalam mana
nocis itu diberi; dan

(b) dalam segala hal lain, berkenoan dengan cukai
bagi tahn percukaian acau tahun raksiran
yang bermiula pnda I haribulan Januari bagi
tahun kalendar yang berikutan selopas tahun
kalendar yang berikutan selepas tahun dalam
mana notis itu diberi,

PADA MENYAKSIKAN HAL DI ATAS yang ditandatangani di bawah ini,
yaig dib.iikiasa dengan sewajarnya bagi maksud itu, oleh kerajaan mereka
mLI,;ng-masing, telah menandatangani Perjanjian iti.

DLPERDUAT dalam dua salinan di /m 4OLI

P;Idla .27- ha.ltjulaftqAn g,
Liup-tiap sacunya dalam Bahasa Malaysia dan Bahasa Ingger dan kedua-
dan kedua-dluanya teks adalah sama sahehnya.

Bagi Pihak Kerajaan Bagi Pihak Kerajaan
Republik Filipina: Malaysia:
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PROTOKOL

masa Perjanjian Ini ditandatangani antara Kerajaantalaysia
.:chran Kern.j.-.irv Rep-ihhlik Filiplna ba.. Mengelakkan Cukai Dua Kali dan
*llcc'.h "Penian Fibkal berkenaan dengan cukal-cukai atas pendapatan,
.,:dca-dua Kcranjan telah bersetuju bahawn peruntukan-peruntukan berikut
i.ndaktah knianndi suatu bnhagian integral bagi Porjanjian ini.

:1. Bcrhniiung dengan Perkarn 7 "Kpi ntna'n Perr .ngar1n":-

Tiad.n aps-apa jua dalam Perjanjian ini boleh menyentuh kuatkuasa
mana-amana undang-undang sariati NenrA Berjanji. berkettan dengan pencukalan
pendapatan atai keuntungan daripada apa-apa perniagaan insurans dengan
syaraL bahawa Jika undang-undang berkaitan yang berkuatkuasa dalam mana-
r:nnn satu Ntjgara Berjanji pada tarikh PerJanjian ini ditandatanani adalah
dipakaL (kccua.ti mengenai aspek-aspek keell yang tidak akan menyenruh sifrs
;,wnya) naka Negara-negara itu hendaklah berunding antara sau sama lain
dengan rujuan mLimpersocujui tentang apa-apa pindaan kepada perenggan ini
yang anungkinnya sesuai.

3. Derhiihng dengan Perkara 10 "Dividen-dividen":-

A. C',kai F'|lipina atau reritan keuntungan suatu
cawangan kepada ibu pejabatbya hendaklah jangan
mealebihi 15 peratuss daripada amaun yang diremitkan
Itu.

B. "vrkara ViI rPrjanjian auCtare Kerujaan Malaysia dan
KRrajaan Republik Singapura untuk Hengelakkan Cukai
Dia Kali (Ian Moncegah Pelarian Fiskal berkenaan
dengan Cukai-cukal ataa Pendapatan yang ditandatngani
di Singapura pada 26hb Disember, 1968 hendaklah diberi
pertimbangan.

4. Brhmhung dengan Perkara 11 "Bunga":-

Istilah "pinjaman yang diluluskan" artinya apa-apa pinjamdn atau
I.,in-lain huLai g yung diluluskan oleh pihak berkuasa Malaysia yang kompaten
s.b-gai dibuat atau dilakukan bagi maksud membiayal projek-projek pembangunan
atau bagi makstd membeli kel.engkapan modal untuk prnjek-projek pembangunan
dalam alaysia. Perkatnan "pinjaman jangka panjang" ertinya apa-apa pinjaman
yang dibuat atau wang yang didepositkan aebagaimana ditakrifkan dalam seksyen
2 AkLa Cukai Pundapatan 1967 bagi Malaysia.
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PADA MENYAKSIKAN HAL D[ A'AS yang berLt-ndatangan di
bawah ini dan yang diherikuara derigan sewajarnya bagi maksud
itu, oleh Kcrajain mnrcka, masins-maslng, telah menandatangani
Protokol ini;

DYIRBUAT cdaam dun salinan di ,(AavM~a pada 27-
ar buln A19c tiap-tiap satunya dalam Bahasa Malaysia

dan Bahasa Inggeris dan kcdun-duanya teks adalah sahehnya.

Bagi Pihak Kerajaan
Republik Filipina:

6 e6

Bagi Pihak Kerajaan
Malaysia:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DES PHILIPPINES ET LE GOUVERNEMENT DE LA MALAISIE
TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRVE-
NIR L'tVASION FISCALE EN MATEftRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

Le Gouvernement de la R6publique des Philippines et le Gouvernement de la
Malaisie,

D6sireux de conclure un accord tendant A 6viter la double imposition et A pr6ve-
nir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VIStES

Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un des
deux Etats contractants ou des deux.

Article 2. IMP6TS VIS11S

1. Le pr6sent Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus par un Etat
contractant, quel que soit le systime de perception.

2. Les imp6ts auxquels s'applique le pr6sent Accord sont les suivants:

a) En Malaisie:

i) L'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les b6ndfices exceptionnels;

ii) L'imp6t suppl6mentaire sur le revenu, c'est-b-dire l'imp6t sur les b6n6fices de
l'exploitation de l'6tain, la taxe de d6veloppement et l'imp6t sur les b6n6fices
des exploitations forestitres; et

iii) L'imp6t sur les revenus p6troliers

(ci-apris ddnommds « l'imp6t malaisien >>);

b) Aux Philippines : les imp6ts sur le revenu, y compris l'imp6t sur le d6velop-
pement des soci6t6s et l'imp6t sur les transferts des b6n6fices des filiales pergus en
vertu du Titre H du Code national des imp6ts des Philippines, tel qu'amend6, et tous
les autres imp6ts sur le revenu perqus par le Gouvernement de la R6publique des
Philippines (ci-apr~s d6nomms <« l'imp6t philippin >>).

3. L'Accord s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui
seraient 6tablis apr~s la date de signature de l'Accord et qui s'ajouteraient aux im-
p6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des Etats contrac-
tants se communiquent les modifications importantes apport6es A leurs l6gislations
fiscales respectives.

I Entrd en vigueur le 27 juillet 1984 par l'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Kuala Lumpur,

conformAment A' rarticle 27.
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Article 3. DgFINITIONS GgNIRALES

1. Au sens du present Accord, A moins que le contexte n'exige une interpr6ta-
tion diff6rente :

a) Le terme << Malaisie >> d6signe la F6d6ration de Malaisie et comprend toute
zone adjacente aux eaux territoriales de la Malaisie, qui, conformment au droit
international, a t6 ou peut par la suite 8tre d6sign6e, en vertu de la 16gislation de la
Malaisie concernant le plateau continental, comme une zone l'int6rieur de laquelle
la Malaisie peut exercer des droits A l'6gard des fonds marins et leur sous-sol et de
leurs ressources naturelles;

b) Le terme << Philippines >> d6signe la R6publique des Philippines et, employ6
dans un sens g6ographique, d6signe le territoire national qui constitue la R6publique
des Philippines;

c) Les expressions << un Etat contractant >> et << l'autre Etat contractant >> ddsi-
gnent, suivant le contexte, la Malaisie ou les Philippines;

d) Le terme << personne >> d6signe les personnes physiques, les successions
(estates), les fiducies (trusts), les soci6t~s et tout autre groupement de personnes
consid6r6 comme une personne morale aux fins d'imposition;

e) Le terme << soci~t6 >> d6signe toute personne morale ou toute autre entit6 qui
est consid6r~e comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) Les expressions << entreprise d'un Etat contractant >> et << entreprise de
l'autre Etat contractant > d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

g) Le terme << imp6t >> d6signe, suivant le contexte, l'imp6t malaisien ou l'imp6t
philippin;

h) Le terme << national >> d6signe:

i) Toute personne physique qui poss.de la citoyennet6 d'un Etat contractant;
ii) Toute personne morale, soci6t6 de personnes (partnership), association et autre

entit6 constitules conform6ment A la 16gislation en vigueur d'un Etat con-
tractant;

i) L'expression << trafic international >> d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque
le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat
contractant;

j) L'expression << autorit6 comp6tente >> d6signe:
i) En ce qui conceme la Malaisie, le Ministre des finances ou son repr6sentant

autoris6;
ii) En ce qui concerne les Philippines, le Ministre des finances ou son repr6sentant

autoris6.

2. Pour l'application de l'Accord par un Etat contractant, toute expression qui
n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue la 16gislation de cet Etat concernant les
imp~ts auxquels s'applique l'Accord, A moins que le contexte n'exige une inter-
prdtation diff6rente.
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Article 4. RSIDENT

1. Aux fins du present Accord, l'expression << rdsident d'un Etat contractant >>
designe :

a) En ce qui concerne la Malaisie, toute personne qui est un r6sident de la
Malaisie aux fins de l'imp6t malaisien;

b) En ce qui concerne les Philippines, toute personne qui est un r6sident des
Philippines aux fins de l'imp6t philippin.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une per-
sonne physique est un rdsident des deux Etats contractants, sa situation est regl6e
de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oti elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est consid6ree comme un r6sident de l'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rets vitaux);

b) Si l'Etat ot cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut pas etre
d6termin6, ou si la personne ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des Etats, elle est consid6rde comme un rdsident de l'Etat oa elle s6joume de
fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats, ou si elle
ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6ree comme un
resident de l'Etat dont elle poss~te la nationalit6;

d) Si cette personne posside la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne posswde
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tran-
chent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une per-
sonne autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants,
les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, d'un commun accord,
de r6gler la question compte tenu de la gestion des affaires courantes de cette per-
sonne, le lieu oct elle est etablie ou constitu6e et tous autres facteurs pertinents.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins du present Accord, l'expression 6tablissement stable >> d6signe
une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce
tout ou partie de son activit6.

2. L'expression « 6tablissement stable>> comprend notamment:
a) Un si~ge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles, y compris les produits du bois et autres pro-
duits forestiers;
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g) Une exploitation agricole ou une plantation;

h) Un chantier de construction ou un projet de montage ou d'assemblage dont
la dur6e d6passe six mois.

3. On consid~re qu'il n'y a pas < 6tablissement stable >> si:

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de biens ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des biens
ou marchandises ou de recueillir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer des acti-
vit6s de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire (publicit6, fourniture d'informations,
recherches scientifiques ou activit6s analogues).

4. Une entreprise d'un Etat contractant est r6put6e poss&ter un 6tablissement
stable dans l'autre Etat contractant si :

a) Elle exerce pendant plus de six mois dans cet autre Etat contractant des
activit6s de surveillance relatives A un chantier de construction ou A un projet de
montage ou d'assemblage entrepris dans cet autre Etat; ou

b) Un 6quipement important est utilis6 dans cet autre Etat contractant ou
mont6 par l'entreprise ou en vertu d'un contrat conclu avec celle-ci.

5. Une personne (autre qu'un courtier, un commissionnaire g6n6ral ou tout
autre interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, vis6e au paragraphe 6 ci-
dessous) qui agit dans un Etat contractant pour le compte d'une entreprise de l'autre
Etat contractant est consid6r6e comme constituant un 6tablissement stable dans le
premier Etat :

a) Si elle dispose dans cet Etat de pouvoirs, qu'elle y exerce habituellement, lui
permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, A moins que l'activit6 de
cette personne ne soit limit6e A l'achat de biens ou marchandises pour l'entreprise;

b) Si elle dispose dans le premier Etat contractant d'un stock de biens ou mar-
chandises appartenant A l'entreprise, au moyen duquel elle livre r6guli~rement des
biens ou marchandises pour le compte de cette entreprise;

c) Si elle fabrique ou transforme dans le premier Etat pour l'entreprise des
biens ou marchandises appartenant A l'entreprise.

6. On ne considre pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par
l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6-
diaire jouissant d'un statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre
ordinaire de leur activit6.

Toutefois, lorsque les activit6s d'un tel interm6diaire sont exerc6es exclusive-
ment ou presque exclusivement pour le compte de cette entreprise, il n'est pas
consid6r6 comme un agent ind6pendant si les rapports entre l'interm6diaire et l'en-
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treprise ne peuvent 6tre assimil6s A des transactions entre entit6s agissant en toute
indApendance.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui
exerce son activit6 dans cet autre Etat (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablis-
sement stable ou non) ne suffit pas, en lui-meme, A faire de l'une quelconque de ces
soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression « biens immobiliers a le sens
que lui attribue la 16gislation de l'Etat contractant oti les biens consid6r6s sont
situ6s. L'expression comprend dans tous les cas les accessoires ou biens immo-
biliers, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestiires, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la propri6t6 fon-
ciilre, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes
pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux, de
puits de p6trole ou de gaz, de carriires et autres lieux d'extraction de ressources
naturelles, y compris les produits du bois et autres produits forestiers; les navires,
bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux reve-
nus provenant de l'exploitation ou de la jouissance directes, de la location ou de
l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent 6ga-
lement aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux
revenus des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession lib6rale.

Article 7. BItNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les bdn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 d'une telle faqon, les b6n6fices de l'entreprise sont impo-
sables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oil ils sont imputables
audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 ci-apr~s du pr6sent article,
lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est im-
put6, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il
aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exergant des activit6s
identiques ou similaires dans des conditions identiques ou similaires et traitant en
toute ind6pendance avec 'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction toutes les d6penses, y compris les d6penses de direction et les frais g6n&
raux d'administration ainsi expos6s, qui seraient d6ductibles si 1'6tablissement sta-
ble dtait une entreprise ind6pendante, dans la mesure oa elles sont raisonnablement
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aff6rentes audit 6tablissement stable, qu'elles aient &6 expos6es dans l'Etat con-
tractant ot) est situd cet 6tablissement stable ou ailleurs.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, aucune
d6duction n'est admise pour les sommes qui seraient pay6es par l'6tablissement
stable au si~ge central de l'entreprise ou A l'un quelconque de ses bureaux en tant
que redevances, honoraires ou autres paiements similaires pour l'usage de brevets
ou d'autres droits, ou que commission pour des services pr6cis rendus ou pour une
activitd de direction ou (sauf dans le cas d'une entreprise bancaire) qu'int6r&s de
sommes pr~t6es A l'6tablissement stable autrement qu'au titre de remboursement de
frais encourus.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, pour
d6terminer les bdn6fices d'un 6tablissement stable, les sommes A recouvrer par ledit
6tablissement stable aupr~s du si~ge central de l'entreprise ou de l'un quelconque de
ses bureaux en tant que redevances, honoraires ou autres paiements similaires, pour
l'usage de brevets ou d'autres droits, ou que commission pour des services prd-
cis rendus ou pour une activitd de direction ou (sauf dans le cas d'une entreprise
bancaire) qu'int6r~ts de sommes pr&tes au sifge central de l'entreprise ou A l'un
quelconque de ses bureaux, ne sont pas incluses dans les recettes de l'6tablissement
permanent autrement qu'au titre de remboursement de frais encourus.

6. Aucun revenu ou b6ndfice n'est imput6 A un 6tablissement stable du seul
fait que cet 6tablissement a achet6 des biens ou marchandises pour l'entreprise.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles du pr6sent Accord, les dispositions de ces articles ne
sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORT MARITIME ET AgRIEN

1. L'imp6t payable dans un Etat contractant par un r6sident de l'autre Etat
contractant sur les b6n6fices tir6s de l'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'a6ronefs ne peut exc6der le moins d1ev6 des taux suivants :

a) 1,5 p. 100 des recettes brutes provenant de sources situ6es dans cet Etat; et
b) Le taux le plus bas de l'imp6t philippin qui puisse tre 6tabli sur les b6n6-

fices du meme type r6alis6s dans des conditions similaires par un rdsident d'un Etat
tiers.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus s'appliquent dgalement A la part
des b6ndfices tirds de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs par un rdsident d'un
Etat contractant du fait de la participation A un groupement, une exploitation en
commun ou un organisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIIES

Lorsque:
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-

ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,
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et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, lides par des conditions convenues ou impos6es qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices, qui, sans ces conditions, auraient dtA r6alis6s par l'une des entreprises
mais n'ont pu l'8tre en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les
bn~ices de cette entreprise et impos6s en consdquence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes payds par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un rdsident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat
contractant.

2. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident des Philippines A
un rdsident de la Malaisie qui est assujetti A l'imp6t en Malaisie A raison de ces
dividendes, sont imposables aux Philippines selon la 16gislation des Philippines,
mais si la personne qui regoit les dividendes en est le bn6ficiaire effectif, l'imp6t
ainsi 6tabli ne peut excder:

a) 15 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire est une soci6t6;
b) 25 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
3. Les dividendes payAs par une sociAt6 qui est un r6sident de la Malaisie A un

r6sident des Philippines qui en est le b6n6ficiaire effectif et est assujetti A l'imp6t
philippin A raison de ces dividendes sont exempt6s en Malaisie de tout imp6t suscep-
tible de s'appliquer aux dividendes en sus de l'imp6t qui frappe les revenus de la
soci6t6. Toutefois, aucune disposition du pr6sent paragraphe n'affecte les disposi-
tions de la 16gislation de la Malaisie permettant de rectifier le montant de l'imp6t
aff6rent A des dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident de la Malaisie et
sur lesquels l'imp6t malaisien a 6t6 ou est cens6 avoir W retenu, eu 6gard au taux
d'imposition applicable pour l'ann6e d'imposition de la Malaisie suivant imm6diate-
ment celle au cours de laquelle les dividendes ont 6t6 pay6s.

4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, a, dans
l'autre Etat contractant dont la socit6 qui paie les dividendes est un r6sident, un
6tablissement stable auquel se rattache effectivement la participation g6n6ratrice
des dividendes. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un rdsident d'un Etat contractant tire des reve-
nus ou des bdnfices de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6 A des personnes qui ne sont pas
des r6sidents de cet autre Etat ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des
b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices
non distribu6s consistent en tout ou en partie de revenus ou b6n6fices provenant de
cet autre Etat.

6. Le terme « dividendes employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions ou autres parts b6ndficiaires (A l'exception des crAances) ainsi
que les revenus provenant d'autres parts sociales assimilds aux revenus d'actions
par la 16gislation fiscale de l'Etat oii la sociAt6 distributrice est un r6sident.
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Article 11. INTI RPETS

1. Les int6rgts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r&ts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oOi
ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui regoit les
intrAts en est le bdn6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc&ler 15 p. 100
du montant brut des int6r&s.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les int6rpts
pay6s A un r6sident des Philippines d'un prit approuv6 ou d'un prt A long terme
sont exon6rds de l'imp6t malaisien.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le
gouvernement d'un Etat contractant est exondrd dans l'autre Etat contractant de
l'imp6t aff6rent aux int6rts tir6s par le gouvernement de cet autre Etat.

5. Aux fins du paragraphe 4 du pr6sent article, le terme « gouvernement >>
ddsigne :

a) En ce qui concerne la Malaisie, le Gouvernement de la Malaisie, et
comprend:
i) L'administration publique des Etats;

ii) Les collectivit6s locales;
iii) La Banque Negara Malaysia;
iv) Toute institution dont le capital appartient en totalit6 au Gouvemement de la

Malaisie ou au gouvernement des Etats ou aux collectivit6s locales, dont
peuvent convenir p6riodiquement les autorit6s compftentes des Etats con-
tractants;
b) En ce qui concerne les Philippines, le Gouvemement de la R6publique des

Philippines, et comprend :
i) La Banque centrale des Philippines,

ii) Toute institution dont le capital appartient en totalit6 au Gouvernement de la
R6publique des Philippines dont peuvent convenir p6riodiquement les autorit6s
comp6tentes des Etats contractants;

6. Le terme « int6rets employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des fonds publics et des obligations d'emprunts, assortis ou non de garanties hypo-
th6caires ou d'une clause de participation aux b6n6fices, et des crdances de toute
nature ainsi que tous autres produits assimil6s aux revenus de sommes pre6tes con-
form6ment A la 1dgislation fiscale de l'Etat contractant d'o) proviennent les revenus.

7. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des int6rts, r6sident d'un Etat contractant,
exerce dans l'autre Etat contractant d'oti proviennent les int6rts une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'intermldiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
et que la crdance g6n6ratrice des int6rets se rattache effectivement i cet 6tablisse-
ment stable. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables.

8. Les intdr&s sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale, un organisme statutaire ou un rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le
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d6biteur des int6rets, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un
Etat contractant un dtablissement stable pour lequel la dette donnant lieu au paie-
ment des int6rPts a 6t6 contract6e et qui supporte la charge de ces int6rts, ceux-ci
sont consid6r6s comme provenant de l'Etat oi l'6tablissement stable est situ6.

9. Lorsque en raison de relations sp6ciales existant entre le dAbiteur et la
personne qui reqoit les int6rPts ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tierces
personnes, le montant des int6rts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont
pay6s, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et la personne qui re'oit les
int6rts en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne
s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paie-
ments reste imposable selon la 1dgislation de chaque Etat contractant et compte tenu
des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat si ce r6sident est le
b6n6ficiaire effectif des redevances.

2. Ces redevances peuvent 6tre aussi impos6es dans l'Etat contractant d'oii
elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui re;oit les
redevances en est le b6n6ficiaire effectif:

a) En ce qui concerne la Malaisie:
i) L'imp6t ainsi 6tabli ne d6passe pas 15 p. 100 du montant brut des redevances, et

ii) Les redevances industrielles approuv6es qu'un r6sident des Philippines regoit de
la Malaisie sont exon6r6es d'imp6t.

b) En ce qui concerne les Philippines, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc&ler:

i) 15 p. 100 du montant brut des redevances lorsque celles-ci sont paydes par une
entreprise enregistr6e ainsi que les redevances vis6es au sous-alin6a ii de l'ali-
nda a du paragraphe 4 du pr6sent article; et

ii) 25 p. 100 du montant brut des redevances dans tous les autres cas.

3. Les redevances tir6es par un r6sident des Philippines au titre de la location
de films, dans la mesure ofi elles sont assujetties au droit sur la location des films
cindmatographiques en Malaisie, sont exondr6es de l'imp6t malaisien.

4. a) Le terme < redevances > employ6 dans le pr6sent article d6signe les
r6mun6rations de toute nature pay6es pour:
i) L'usage ou la concession de l'usage d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de

commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un pro-
c6d6 secrets, d'un droit d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scienti-
fique, ainsi que l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel,
commercial ou scientifique et des informations ayant trait A une exp6rience ac-
quise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique;

ii) L'usage ou la concession de l'usage de films cindmatographiques ou de bandes
destin6es A la radio ou A la t6&liffusion.

b) L'expression < redevances industrielles approuv6es employ6e dans le pr6-
sent article d6signe les redevances d6finies au sous-alin6a i de l'alinda a du para-
graphe 4 du pr6sent article que l'autorit6 comp6tente de la Malaisie approuve et
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reconnait comme payables dans le but de promouvoir le drveloppement industriel
de la Malaisie et qui sont dues par une entreprise qui se livre uniquement ou princi-
palement A une activit6 tombant dans l'une ou l'autre des categories suivantes:

i) La fabrication, l'assemblage ou la transformation;

ii) La construction, le genie civil ou la construction de navires; ou

iii) La fourniture d'6lectricitA, d'6nergie hydraulique, de gaz ou d'eau;

c) L'expression « entreprise enregistrre employ6e dans le pr6sent article
d6signe une entreprise enregistrre aupris du Comit6 philippin des investissements
et travaillant dans des zones d'activit6 pr~frr6es.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque la
personne qui regoit les redevances, r6sident d'un Etat contractant, a, dans l'autre
Etat contractant d'oi proviennent les redevances, un 6tablissement stable auquel se
rattache effectivement le droit ou le bien g~ndrateurs des redevances. Dans ce cas,
les dispositions de l'article 7 sont applicables.

6. Les redevances sont consid&es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m8me, une subdivision politique, une collectivitd
locale, un organisme statutaire ou un rsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le
drbiteur des redevances, qu'il soit ou non un resident d'un Etat contractant, a dans
un Etat contractant un 6tablissement stable pour lequel l'obligation de payer des
redevances a 6t6 contractre et qui supporte la charge de celles-ci, les redevances sont
rrputres provenir de l'Etat contractant oi l'6tablissement stable est situ.

7. Si, par suite de relations sprciales existant entre le drbiteur et le brn~ficiaire
ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation (usage, droit ou informations) pour laquelle
elles sont payres, exceie celui dont seraient convenus le dabiteur et la personne en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du prsent article ne s'appliquent
qu'A ce demier montant. En ce cas, la partie excrdentaire des paiements reste im-
posable conformrment A la legislation de chaque Etat contractant et compte tenu
des autres dispositions du present Accord.

Article 13. GAINS PROVENANT DE L'ALINATION DE BIENS

1. Les gains provenant de l'alidnation de biens immobiliers tels que d~finis au
paragraphe 2 de l'article 6 ci-dessus, sont imposables dans l'Etat contractant oil ces
biens sont siturs.

2. Les gains provenant de l'alirnation de biens mobiliers faisant partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers appartenant A une base fixe dont un
resident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession libdrale, y compris de tels gains provenant de l'alirnation de cet
6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe,
sont imposables dans cet autre Etat. Toutefois, les gains provenant de l'ali~nation de
navires ou d'aAronefs exploitrs en trafic international par une entreprise d'un Etat
contractant, ainsi que de biens mobiliers affectrs A l'exploitation de tels navires ou
arronefs, ne sont imposables que dans l'Etat dont l'entreprise est un rdsident.

3. Les gains provenant de l'ali6nation d'actions d'une socit6 dont les biens
sont constituds principalement de biens immobiliers situ6s dans un Etat contractant
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sont imposables dans cet Etat. Les gains provenant de l'ali6nation d'une participa-
tion dans une soci6td de personnes (partnership) ou dans une fiducie (trust) dont les
biens sont constitu6s principalement de biens immobiliers situ6s dans un Etat con-
tractant sont imposables dans cet Etat.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens ou avoirs autres que ceux
visds aux paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne sont imposables que dans l'Etat
contractant dont le c&lant est un r6sident.

Article 14. SERVICES PERSONNELS

1. Sous r6serve des dispositions des articles 15, 17, 18, 19 et 20, les salaires,
traitements et autres r6mun6rations ou revenus similaires qu'un r6sident d'un Etat
contractant tire de prestations de services professionnels ou autres activit6s de
nature similaire ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que ces prestations
ou activit6s ne soient fournies ou exerc6es dans l'autre Etat contractant. En pareil
cas, les r6mun6rations ou revenus tir6s A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, les r6mun6rations
ou revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'un emploi, de prestations de
services rendus ou d'activit6s exerc6es dans l'autre Etat contractant au cours d'une
ann6e civile ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) La dur6e du ou des s6jours de l'int6ress6 dans l'autre Etat n'exc&te pas
183 jours au total au cours de l'ann6e civile consid6r6e, et

b) Les services rendus et les activitAs exerc6es le sont pour une personne qui
est un r6sident du premier Etat ou pour son compte, et

c) Les r6mun6rations ou revenus ne sont pas A la charge d'un dtablisse-
ment stable que la personne versant la r6mun6ration poss~de dans l'autre Etat con-
tractant.

3. L'expression « services professionnels >> d6signe les activit6s ind6pen-
dantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, &lucatif ou p&lagogique, ainsi que
les activit6s ind6pendantes des m&lecins, avocats et assimil6s, ing6nieurs, archi-
tectes, dentistes et comptables.

4. Nonobstant les dispositions pr6c&tentes du pr6sent article, les r6mun&
rations de prestations de services fournies au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un
navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic international par une entreprise d'un Etat
contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 15. TANTItMES

1. Les tanti~mes et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat
contractant regoit en sa qualitA de membre du conseil d'administration d'une soci6t6
qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les r6mun6rations qu'une personne A laquelle s'applique le paragraphe I
du pr6sent article tire de la soci6td en raison de l'exercice d'une activit6 journali~re
de nature directoriale ou technique sont imposables conform6ment aux dispositions
de l'article 14 ci-dessus.
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Article 16. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions de l'article 14 ci-dessus, les revenus qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant tire des activit6s personnelles qu'il exerce dans l'autre
Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de theatre, de
cinAma, de la radio ou de la t6l6vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 ne reviennent pas A l'artiste ou au sportif
lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les
dispositions des articles 7 et 14 ci-dessus, dans l'Etat contractant oi l'artiste ou le
sportif exercent leurs activit6s.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas aux r6mun6rations ou revenus provenant d'activit6s exerc6es dans un Etat con-
tractant si le s6jour dans cet Etat contractant est financd directement ou indirecte-
ment, en grande partie ou enti~rement, au moyen de fonds publics de 'autre Etat
contractant, de l'une de ses subdivisions politiques, de l'une de ses collectivit6s
locales ou de l'un de ses organismes statutaires.

Article 17. PENSIONS ET RENTES

1. Sous r6serve des dispositions de l'article 18 du pr6sent Accord, les pensions
et autres r6mun6rations pay6es au titre d'un emploi ant6rieur ou les rentes pro-
venant d'un Etat contractant et pay6es b un r6sident de l'autre Etat contractant sont
imposables dans le premier Etat contractant.

2. Les pensions et autres r6mun6rations vers6es au titre d'un emploi ant6rieur
sont r6put6es provenir d'un Etat contractant si le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une
de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales ou un r6sident de cet Etat.
Toutefois, lorsque la personne payant ce revenu, qu'elle soit ou non un rdsident d'un
Etat contractant, a un 6tablissement stable dans un Etat contractant et que ledit
revenu est A la charge de cet 6tablissement stable, le revenu est r6put6 provenir de
l'Etat ofi est situ6 l'6tablissement stable.

3. Le terme << rentes >> d6signe toute somme d6terminde payable p6riodique-
ment A 6ch6ances fixes, A titre viager ou pendant une p6riode d6termin6e ou qui peut
l'etre, en vertu d'un engagement d'effectuer les paiements en 6change d'une contre-
partie pleine et suffisante vers6e en argent ou 6valuable en argent.

Article 18. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les rdmundrations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A toute personne
physique, au titre de services rendus A cet Etat ou cette subdivision ou collectivit6,
ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
r6sident de cet Etat qui :
i) Possede la nationalit6 de cet Etat, ou

ii) N'est pas devenue un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.
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2. Les pensions payees par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr6lvement sur des
fonds qu'ils ont constituds, A toute personne physique au titre de services rendus A
cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6 sont imposables dans l'autre Etat
contractant.

3. Les dispositions des articles 14, 15 et 17 s'appliquent aux r~munrations et
pensions payes au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc~e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivitds locales.

Article 19. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Une personne physique qui est un resident d'un Etat contractant imm&lia-
tement avant de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui sjourne temporaire-
ment dans celui-ci A seule fin d'6tudier dans une universit6, un college universitaire,
une cole reconnue ou un autre dtablissement d'enseignement similaire reconnu
dans cet autre Etat ou A seule fin de faire un stage dans un 6tablissement commercial
ou technique est, pendant une p6riode ne d~passant pas cinq ann~es A partir de la
date A laquelle elle s'est pour la preniere fois rendue dans cet autre Etat A l'occasion
de son sdjour, exondrde d'imp6t dans ledit autre Etat en ce qui conceme :

a) Toutes sommes reques de l'6tranger en vue de son entretien, de ses 6tudes
ou de sa formation; et

b) Toute r6mundration ne d~passant pas cinq mille ringgit malaisiens ou l'6qui-
valent en monnaie des Philippines par an de services personnels rendus dans cet
autre Etat afin de compl6ter les subsides qui lui parviennent de l'6tranger.

2. Une personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant imm&lia-
tement avant de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui sjoume temporaire-
ment dans celui-ci aux fins d'6tudes, de recherche ou de formation exclusivement A
titre de titulaire d'une bourse, d'un don ou d'une subvention octroy6s par le gou-
vernement de l'un ou l'autre Etat contractant ou par une organisation scientifi-
que, 6ducative, religieuse ou caritative ou dans le cadre d'un programme d'assis-
tance technique auquel prend part le gouvernement de l'un ou l'autre Etat, pour une
p~riode ne d6passant pas deux ann6es A compter de la date A laquelle elle s'est pour
la premiere fois rendue dans cet autre Etat contractant A l'occasion de son s6jour,
est exonr6e d'imp6t dans cet Etat contractant en ce qui conceme :

a) Le montant de cette bourse, de ce don ou de cette subvention;
b) Toutes sommes reques de l'6tranger en vue de son entretien, de ses 6tudes

ou de sa formation; et
c) Toute rdmun~ration ne d~passant pas cinq mille ringgit malaisiens ou l'6qui-

valent en monnaie des Philippines par an de services personnels rendus dans cet
autre Etat contractant, A condition que lesdits services se rattachent, pour l'essentiel
ou l'accessoire, A ses 6tudes, sa recherche ou sa formation.

3. Une personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant immd-
diatement avant de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui sjourne tempo-
rairement dans celui-ci exclusivement en tant qu'employ6 du gouvemement ou que
salari4 dans le cadre d'un contrat avec le gouvernement ou que salari6 d'une entre-
prise du premier Etat contractant aux seules fins d'acqu6rir une exp6rience tech-
nique, professionnelle ou commerciale est, pendant une p6riode ne d6passant pas
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douze mois A compter de la date A laquelle elle s'est rendue pour la premiere fois
dans cet autre Etat contractant A l'occasion de son s6jour, exon~rde d'imp6t dans cet
autre Etat en ce qui concerne :

a) Toutes sommes qu'elle regoit de 1'6tranger en vue de son entretien, de ses
6tudes ou de sa formation; et

b) Toutes r~munArations, ne d~passant pas six mille ringgit malaisiens ou
l'6quivalent en monnaie des Philippines par an, de services personnels rendus dans
cet autre Etat, si ces services se rattachent, pour l'essentiel ou l'accessoire, aux
6tudes ou A la formation.

4. Aux fins du present article, le terme << gouvernement >> est d6fini de la meme
mani~re qu'au paragraphe 5 de l'article 11 du pr6sent Accord.

5. Les montants vis~s aux paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article peuvent etre
r~vis~s et convenus priodiquement par les autorit~s comp6tentes des deux Etats
contractants.

Article 20. ENSEIGNANTS ET CHERCHEURS

1. Une personne physique qui est un resident d'un Etat contractant imm&lia-
tement avant de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui, A l'invitation d'une
universitA, d'un collige universitaire, d'une &ole ou d'un autre 6tablissement d'en-
seignement similaire, reconnu par l'autorit6 comp6tente de cet autre Etat, s6journe
dans cet Etat pendant une p6riode ne d6passant pas deux ann~es dans le seul but
d'enseigner ou de faire des travaux de recherche, ou les deux, dans un de ces 6tablis-
sements d'enseignement est, dans cet autre Etat contractant, exon6r e d'imp6t sur
la r6mun~ration de son enseignement ou de ses travaux de recherche.

2. Le pr6sent article ne s'applique pas aux revenus provenant de travaux de
recherche si ces travaux ont lieu avant tout dans l'intdrat priv6 d'une ou de plusieurs
personnes d6termin~es.

Article 21. REVENUS NON EXPRESSgMENT MENTIONNIIS

Les A-1ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant qui ne sont pas
mentionn6s dans les articles pr c&1ents du present Accord, sont imposables dans
l'Etat contractant d'oi proviennent les revenus.

Article 22. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Sous reserve de la 16gislation de la Malaisie concernant l'admission en
d&luction de l'imp6t malaisien de l'imp6t A verser dans tout pays autre que la Ma-
laisie, l'imp6t philippin bL verser sur tout revenu provenant des Philippines est d6duit
de l'imp6t malaisien A verser sur ce revenu. Lorsque ce revenu est un dividende pay6
par une soci&t6 qui est un resident des Philippines A une socidt6 qui est un rdsident
de la Malaisie et qui datient au moins 15 p. 100 des voix dans la soci~t6 qui paie le
dividende, la d&tuction tient compte de l'imp6t philippin A verser par cette soci&6
sur ce revenu d'oti provient le dividende. Toutefois, la d&Iuction ne peut pas d6pas-
ser la fraction de l'imp6t malaisien, calculd avant l'admission en d&tuction, impu-
table A cet 16ment de revenu.

2. Aux fins du paragraphe 1 du pr6sent article, l'expression << imp6t philippin
A verser >> est r6put6e comprendre le montant qui aurait W dO au titre de l'imp6t
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philippin en l'absence d'une exon6ration ou d'une r6duction accord6e conformd-
ment au pr6sent Accord et

a) Aux dispositions 16gislatives sp6cialement conques pour promouvoir le
d6veloppement 6conomique des Philippines, dans la mesure oib elles sont en vigueur
h la date de la signature du prdsent Accord; ou

b) Toutes autres dispositions introduites ult6rieurement aux Philippines, qui
viendraient modifier lesdites dispositions 1dgislatives existantes ou s'y ajouter dans
la mesure oii les autorit6s comp6tentes des Etats contractants conviennent qu'elles
sont de nature analogue.

3. Sous r6serve de la l6gislation des Philippines concemant l'admission en
dduction de l'imp6t philippin de l'imp6t A verser dans tout pays autre que les
Philippines, l'imp6t malaisien h verser sur tout revenu provenant de la Malaisie est
d6duit de l'imp6t philippin A verser sur ce revenu. Lorsque ce revenu est un divi-
dende pay6 par une soci6t6 qui est un rdsident de la Malaisie A une soci6t6 qui est un
rdsident des Philippines et qui d6tient au moins 15 p. 100 des voix dans la soci6t6 qui
paie le dividende, la d6cuction tient compte de l'imp6t malaisien A verser par cette
soci6t6 sur ce revenu d'oil provient le dividende. Toutefois, la d6duction ne doit pas
d6passer la fraction de l'imp6t philippin, calcul6 avant l'admission en d6duction,
imputable A cet 616ment de revenu.

4. Aux fins du paragraphe 3 du prdsent article, l'expression << imp6t A verser
en Malaisie >> est rdput6e comprendre l'imp6t malaisien qui, en vertu de la 16gislation
malaisienne et conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord, aurait t6 exigible
sur :

a) Tout revenu provenant de sources situ6es en Malaisie si ce revenu avait 6t6
exempt6 de l'imp6t malaisien ou impos6 A un taux r6duit conform6ment aux :

i) Sections 54 A et 60 A et annexe 7 A de la loi malaisienne relative A l'imp6t sur le
revenu, de 1967; ou

ii) Sections 21, 22, 26 et 30 Q de la loi malaisienne relative aux incitations A l'inves-
tissement, de 1968,

Pour autant que ces dispositions aient 6t6 en vigueur h la date de la signature du
prdsent Accord; et

iii) Toutes autres dispositions introduites ult6rieurement en Malaisie qui viendraient
modifier la loi relative aux incitations A l'investissement ou s'y ajouter dans la
mesure o0i les autorit6s comp6tentes des Etats contractants conviennent qu'elles
sont pour l'essentiel de nature analogue;

b) Les intr&ts auxquels s'applique le paragraphe 3 de l'article 11 ci-dessus si
ces int6rets n'avaient 6t6 exempt6s de l'imp6t malaisien conform6ment audit para-
graphe; et

c) Les redevances industrielles approuv6es auxquelles s'applique le sous-
alin6a ii de l'alin6a a du paragraphe 2 de l'article 12 ci-dessus si ces redevances
n'avaient pas t6 exondr6es de l'imp6t malaisien conform6ment audit paragraphe.

5. Lorsque des redevances qu'un r6sident des Philippines pergoit au titre de la
location de films sont assujetties au droit sur la location de films cin6matographi-
ques en Malaisie, ce droit est, aux fins des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent
article, r6put6 8tre un imp6t malaisien.

Vol. 1993, 1-34118



218 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1997

Article 23. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative autre ou plus lourde que celles
auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis, dans les m~mes conditions, les natio-
naux de cet autre Etat.

2. L'imposition d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet Etat dans des
conditions moins favorables que l'imposition des entreprises de cet autre Etat exer-
9ant la m~me activit6.

3. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d&enu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative, autre ou plus lourde que celles auxquelles sont
ou pourront 6tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

4. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 8tre interpr&6e comme
obligeant:

a) Un Etat contractant A accorder aux personnes physiques qui sont r6sidents
de l'autre Etat contractant des d&Iuctions personnelles, abattements et reductions
de l'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses
propres r6sidents;

b) La Malaisie A accorder aux nationaux des Philippines qui ne r6sident pas
en Malaisie, les d6ductions personnelles, abattements et r&tuctions d'imp6t qui,
suivant la l6gislation en vigueur A la date de la signature du pr6sent Accord, ne sont
accordds qu'aux nationaux de la Malaisie qui ne rdsident pas en Malaisie.

5. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 8tre interpr6t6e comme em-
ptchant l'un ou l'autre Etat contractant de limiter A ses nationaux le b6n6fice des
incitations fiscales visant A promouvoir le d6veloppement 6conomique de cet Etat.

6. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6te comme empe-
chant les Philippines d'imposer ses citoyens qui sont des r6sidents de la Malaisie,
conform6ment A la l6gislation des Philippines. La Malaisie n'accorde aucun abatte-
ment A raison des imp6ts pay6s.

7. Le terme « imposition d6signe dans le pr6sent article les imp6ts vis6s par
le pr6sent Accord.

Article 24. PROC9DURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
un Etat contractant ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront
pour lui une imposition non conforme aux dispositions du pr6sent Accord, il peut,
sans pr6judice des recours pr6vus par les lois fiscales de ces Etats, soumettre son cas
A 'autorit6 comp6tente de 'Etat dont il est un rdsident ou, si son cas rel~ve du
paragraphe 1 de 'article 23 ci-dessus, A celle de l'Etat dont il poss~de la nationalit6.
Le cas doit 6tre soumis dans un d6lai de trois ann6es A partir de la premiere notifica-
tion des mesures qui entrainent une imposition non conforme aux dispositions de
l'Accord.
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2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-mdme en mesure d'y apporter une solution appropri6e, de rAsoudre le
cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 compdtente de l'autre Etat contractant,
en vue d'dviter une imposition non conforme au pr6sent Accord.

3. Les autorit6s compdtentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de rsoudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation ou 'application de l'Accord. Elles peuvent
aussi se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par
l'Accord.

4. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes pr6c&lents.

Article 25. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s compdtentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments ndcessaires en vue de l'application des dispositions du pr6sent Accord ou
pour prdvenir la fraude ou l'dvasion fiscale dans le cas des imp6ts qui font l'objet du
pr6sent Accord ou pour les ddtecter. Les renseignements ainsi 6changds sont tenus
secrets et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris un tribu-
nal ou un organisme d'examen) charg6s de l'6tablissement, du recouvrement ou de
la mise A ex6cution des imp6ts vis~s par le present Accord ou des d6cisions sur les
recours y relatifs.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus ne peuvent en aucun cas etre
interprdtdes comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des dispositions administratives d6rogeant t sa propre 16gisla-
tion et A sa pratique administrative ou A celles de l'autre Etat;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa propre 1dgislation et dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de
celles de l'autre Etat;

c) De transmettre des renseignements qui r6vd1eraient un secret commercial,
industriel, professionnel ou un proc&t6 commercial, ou des renseignements dont la
communication serait contraire A l'ordre public.

Article 26. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions du pr6sent Accord ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en
vertu soit des r~gles g6n6rales du droit international, soit des dispositions d'accords
particuliers.

Article 27. ENTRtE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6changds A Kuala Lumpur aussit6t que possible.

2. L'Accord entrera en vigueur dis l'6change des instruments de ratification
et ses dispositions seront applicables:
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a) A l'dgard des imp6ts pergus ou retenus A la source sur les montants pay6s A
des non-r6sidents, le Ier janvier de l'ann6e civile qui suit celle au cours de laquelle
aura eu lieu l'6change des instruments de ratification; et

b) A l'dgard de tous les autres imp6ts, pour les anndes d'imposition ou d'6va-
luation commengant le 1er janvier de l'ann6e civile qui suit imm6diatement l'ann6e
au cours de laquelle aura eu lieu l'6change des instruments de ratification, et pour les
ann6es d'imposition ou d'6valuation ult6rieures.

Article 28. DtNONCIATION

Le pr6sent Accord restera en vigueur ind6finiment mais l'un ou l'autre Etat
contractant peut le d6noncer, par la voie diplomatique, en notifiant par 6crit A l'autre
Etat contractant son intention d'y mettre fin, au plus tard le 30 juin de toute ann6e
civile post6rieure d'au moins quatre ans A l'ann6e de l'entr6e en vigueur de l'Accord.
Dans ce cas, l'Accord cessera d'avoir effet :

a) A l'6gard des imp6ts pergus ou retenus A la source sur les montants payds A
des non-r6sidents, le lerjanvier de l'ann6e civile suivant celle de la notification; et

b) A l'6gard de tous les autres imp6ts, pour l'ann6e d'imposition ou d'dvalua-
tion commengant le 1- janvier de l'ann6e civile suivant celle de la notification.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dflment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Manille, le 27 avril 1982, en Bahasa Malaysia et en
langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique des Philippines: de la Malaisie:

CESAR VIRATA TENGKU RAZALEIGH HAMZAH
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PROTOCOLE

1. Au moment de proc&ter A la signature de l'Accord entre le Gouvernement
de la R6publique des Philippines et le Gouvernement de la Malaisie tendant A 6viter
la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en matiire d'imp6ts sur le revenu,
les deux gouvernements sont convenus des dispositions suivantes qui font partie
int~grante de l'Accord :

2. En ce qui concerne l'article 7, intitul6 « B~n~fices des entreprises :
Aucune disposition du present Accord n'affecte l'application des lois d'un Etat

contractant relatives A l'imposition des revenus ou b~n6fices provenant d'un 6tablis-
sement d'assurance 6tant entendu que si les lois pertinentes en vigueur dans l'un ou
l'autre Etat contractant A la date de la signature de l'Accord sont amenddes (autre-
ment qu'en ce qui concerne des aspects mineurs n'affectant pas leur caractire g6n6-
ral), les Etats se consulteront et s'entendront sur le texte de tout amendement au
present paragraphe qui pourra etre appropri6.

3. En ce qui concerne l'article 10, intitul6 < Dividendes :
A. L'imp6t philippin sur les b6n~fices vers6s par une succursale A son siege

central ne d~passe pas 15 p. 100 des sommes vers6es.
B. Les dispositions de l'article VII de l'Accord entre le Gouvernement de la

Malaisie et le Gouvernement de la Rdpublique de Singapour tendant A 6viter la
double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,
sign6 le 26 d~cembre 1968, seront prises en consid6ration.

4. En ce qui concerne l'article 11, intitul6 « Int6r&s :
L'expression < pret approuv6 > d~signe tout pret ou autre cr6ance approuves

par l'autorit6 comp~tente de la Malaisie comme 6tant contracts ou encourus aux
fins de financer des projets de d~veloppement ou d'acqu~rir des biens d'6quipement
destines A des projets de d6veloppement en Malaisie. L'expression « pr& A long
terme d6signe tous prets contract6s ou tous fonds d6pos6s au sens de la section 2
de la loi malaisienne relative A l'imp6t sur le revenu, de 1967.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT en double exemplaire A Manille, le 27 avril 1982, en Bahasa Malaysia et en
langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique des Philippines: de la Malaisie:

CESAR VIRATA TENGKU RAZALEIGH HAMZAH
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